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DIMÂNDAREA 
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Consideratiunile unui solitar 

Sunt clipe când trebue să te reculegi; dacă eşti un evla¬ 
vios, te rogi lui Dumnezeu; dacă eşti un sceptic, te laşi pradă 
îndoelii, care, cu ghiara-i de tigru sfâşie inima ta şi taie cu 
pliscul de oţel al vulturuliu ficatul tău: astfel rămâi un Prome- 
teu în lanţuri pe povârnişurile abrupte şi uriaşe ale Cau- 
cazului. 

Dacă nu crezi in nimic, eşti un nefericit, nu meriţi nici 
existenta efemeră a animalului; iar nefiind în ochii tăi viaţa 
nimic, nu însemni nimic în frământarea universală a Cosmo¬ 
sului. Omul e dator să creadă in ceva; dacă e fără credinţă, noi 
îl credem pasibil de teoria Metempsihozei, se antropomorfi¬ 
zează — în seria de transformări — în fiinţa inferioară, ce de¬ 
cade tot mai mult în scara animală până la brotăcel sau reptilă. 

De multe ori viaţa e grea, nedreaptă, dură, cu momente 
surâzătoare, cu treceri de temperatură de la cald la frig, de ta 
rece la incropit, de la ger la viscol; cu anotimpuri ce influen¬ 
ţează barometrul existenţei, exact ca în mersul regulator al 

legilor na turei. , . . 

Cel solitar aşteaptă, în meditaţie, variaţia terrperaturei 

din afară, ca şi metamorfozele sufletului. 

Poate imaginea morţei este una din cele mai teribile, ai 
şi din cele mat mângâetoare pentru om. In faţa Totului, a Ne¬ 
antului, a zădărniciei zădărniciilor (după filosofia banală a 
Psalmistului) cauţi un punct de sprijin in Umvers, ea şi Arm- 
mede pentru a-ţi agăţa pârghia cosmogonică. . , H 

De aceia, trăind, avem nevoie de un ideal, de o nălucă, 
o Fata Morgana. Fără această din urmă iluzie vana, ciedeţi 
Beduinul şi cămila sa, hârşiţi de sete şi de foame, ar mai meige 
săptămâni întregi străbătând deşertul fără margini! 

Toate aceste reflexii ar fi bune pentru un sedentar cu en e 
sigure şi cu oare care cultură sau pentru un intelectual oţios. 
Pentru imensa lume, care merge înainte sşu da înapoi, auto¬ 
mat, împinsă de valurile existenţei, liniştite sau vijelioase, nu 
contează de cât momentul 
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Târâtă spre lupta vieţii, care nu-i dă răgaz, care o biciuie. 
şte, o ţine sub ferula necesităţii, mulţimea Irăeşle numai în 
activi taie. 

Amuzamentul poate să-i fie beţia, jocul de tot felul al ha¬ 
zardului sau al patimei oarbe sau poate lâncezi în ameţeala 
vitezei uimitoare sau tânji sub buimăceala ignoranţei fataliste. 

In genere, omul mijlociu sau cel de rând n’are timp de 
meditaţie, de reculegere, de răzgândire sau concentrare. 

Acest om, mal mult de cât fiinţa superioară, în ierarhia u- 
mană, — are nevoie de un ideal. 1-1 va da Societatea organi¬ 
zată, Biserica, Şcoala, Legile Statului. 

Altfel ar deveni o turma frământată, anarhică, ce duce la 
destrămare sigură şi la distrugere 

De aceia trebuesc apărate cu străşnicie legile morale, mis¬ 
terele sfinte, ce nu trebuesc nici măcar desvăluite vulgului, ne 
cum pângărite sau călcate în picioare. 

Socrate, in acţiunea lui de lămurire a conştiinţei unui om 
de geniu, a răspândit îndoiala, scepticismul, ireverenţa faţă 
de tradiţie, a stârnit pericolul anarhiei şi al revoluţiei; — şi, de 
aceia — nu-s nedrepte toate acuzaţiile comicilor, că ar fi „con- 
rupt tinerimea ori, derogând-o de la făgaşul sacru al moravu¬ 
rilor mulţ-seculare, de la sănătatea minunată în credinţa stră¬ 
moşilor şi a zeilor patriei. 


* + 1 ^ mai mare, pentru omenire, de cât doctrina lui bine 
înţeleasa, înălţătoare a demnităţii omeneşti şi a onoarei rasei, 
refuzul de a fugi, dat către prietenul său Criton; iar în aştep- 
* r «*:: teone i sacre<< de la Delfi, a pronunţat cele mai adânci 
Şl sublime cuvinte pentru Sufletul nemuritor din noi, înălţând 
pe om in Olimpul zeilor superiori. 

• . y enera ţia tradiţiei, respectul înaintaşilor, luminarea, prin 
ima, caie e milă, prin minte, care-i înţelegerea, comprehen- 

pentru toţi şi pentru toate; iata câteva directive cardi- 


fa ( i ni!?™ 11 bolşevismul, doctrinele anarhiei, neagă totul, 

de milpnU ÎOSa ^ ln - t.P 3 * 6 ’ Pentru a reîncepe experienţa de sute 

Atlantirtpi a omer î. lni - Asta ar fi egal cu un nou cataclism al 

continent s ? acu funde toată cultura şi civilizaţia unui 

ţuese întrvf tfel Ca ’ du P ă trecerea prăpădului, cei ce supravie- 

distruoerea r ~ e ^ lx i ne P ustie > pe unde a trecut, înecvl, focul şi 
distrugerea sa refacă cu nimic, ceiace a fost 

rari n 2. St ™ n ’ a avut ’ de cal la intervale, mari cărtu- 

lScruri Tnrf V ]1 ; ^ meni extra °rdinari; dar nu i-a lipsit două 
structurU au păstrat fiin t a ?i originalitatea 

Bine resDectni 6 ^ ezdruncina t ; credinţă în Dumnezeu şi > n 
CrS 1 P entru Le § e Şi Tradiţie. 

de oţe^in'trecut indehbllâ a Romei i-au fost pavăza 

turoi eventualele^ n* aCUm cara pacea de bron 2 contra tu- 
periilor epocei vâbn * UZu rpân şi contra tuturor intern- 

ION FOŢI 


k 


i m â n d a r e a 
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Din poeţii macedo-români 

1 

SAMARINA 

Apărui s'bubuchisească 
Frdndza a faglui dit păduri, 

Lantă pupuze şi ţurţuri 
la-lea, vin dă cap fumelile 
Di la-Âhuri. 

Sămărina, hoara dulţe, 

Rucă-ţi ochili-aclo, tu chiui, 

S’vezi Armânii ca şaini 
Cum ţi vin, văzeaşte calea 
Ca di-alghini. 

Hoară-avroasa şi livendă 
Ţe la sin hrăneaşte-aslani, 

Sarmăneaţli capidani: 

Ţi vor s' ti-apără pi tine 
Di duşmani. 

Sămărina, scumpă mamă, 

Aii Rome eşti hile 
Şi tr'atăi hili, amirările 
Dv.mnidzălu s’pî da ani 
Mile ş’mile. 

ZICU ARAIA 

Glosar :. apâmesc = încep ; toubuohiseaşte — îmboboceşte; hoară 
- comună, şam = şoim ; avros = răcoros; livend = mândru ; aslan — 
leu ; hilie = fiică ; amirarilie = împărăţie. 


II 

DI CU NOAPTE 

Dic’ noapte s’lucreadză — acâţară 
Daileanele feate cu dor ; 

S’ l’agiută la scamnu-aclimara 
Viţinele soaţe dic ’ seară 
Ş’ la furcă s’ lî da agiutor. 

Dic’ noapte cripată, — amărâtă, 
Lucreadzo mârata lor mamă, 

Ş’un cântec di xeane ea cântă; 

Dic’ noapte, cripată, amărâtă, 
P/ângândului toarce la tramă. 
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Li-fudziră înclo, după soare, 

Doi hili, ca doi bradzi di la munte; 
Tricură prit dzenuri şi-amare , 

Ş' cu sujlit implin di uhtare 
Discară eli apile tute. 


Da cap cărvânarli la Cruţi 
Ş’ vâzeaşte chinellu dic’ noapte; 
Văzeaşte di cântice dulgi 
Di-alasă şi scamnile ş’ furgi 
Ş' asculţă daileanile feate. 


„Si-alumpta albă dzuă cu noapte 
Hârvia la-a poartălei prag; 

Dorm dulgi armânile feate, 

Maş gionli fărmaţile toate 
A pondilor xeane li trag.“ 

Eli cântă ş’ cârvanea u-alasă, 

Ş u poartă cum şti călăuza . ’ 

A featelor noră din casă 
Cu mâna pri bârdi e-armasă; 

S’ nu plângă di dor, muşcă budza. 


£ di dor nâsă vrânda s’a-scapă, 

Ca sclavă s lucreadză — apârneaşte; 
Ma dorlu nu poate si ’ncapă 
In inima-li şcreta, şi-ascapă 
Prit ocli: — tu lacrimi s’tucheaşte. 

Cârvăn’le astăleară la munte..... 

Di scamnul ş’ di furgile — a lor 
Ma s luara daileanile tute, 

Car van’le astaleară la munte 
v mea featile cântă cu dor: 


,, iepţili giunari vor niveastă 
y e-s stoarcă si şti bă ustură 
u periu. si ştiba şi-urdzasca 
o coasă, $i si-anăvădească, 
un ocliu vor s’aibă di-amură. 

fc 0l ? U UStUra si ' u ’ n dreagă 
l tT . am “ ^ Vibă s’u toarcă, 
o ţasa, şfrimintă şi ’ s tragă 

5 ? muir U ”“ nos d ^“ ’ntreagâ, 
* mutarea şi ştibă s’u ’ncarcă”. 


\ 
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Canţândalui s’lia la ’ntrigeare 
Cari fuse va umplă mai multe 
ţ di-ageale ge sunt la trâdzeare 
Apali cari va frângă, s’ditute 
M agonea va s’lea di turnare. 

mea una di prisme s’ plândze 
C’ascapă di fus dipriună; 

Alanlă cu pălmile ş’frândze 

S’ t wu-li < ustă la lucru; — ea ’s plâdze 

C apala-li dit furcă nu-i bună. 

La scamnu, ma ’nclo, ’nă surată 
Tut blastimă ş’ea dipriună 
Că lâna nu-i dot scarminată, 

Ş' di chiapţini ma’s plândze ’n altă 
Că dinţili li cad upa-ună. 

la ş’ doi ciulamâni di-ună parte 
Di peri acăţară si-s tragă, 

Că unlu, vedzi, taha nu poate 
Tra’s deapină fusile toate 
Ma ’mpline; ca s’leagă, 

Aruptili hire la spală 
Ş’ mea ciunile tut el s’li tragă. 

Şi ar cară la eli s’li dispartă 
Suratile ş’lucrul s’li ’mpartă 
A zdurdiţilor giunari, tra ’n li ’n dreagă. 

Ş’-mea cântă şi-ard dipriună 
Ş’ lucreadză daileanile feate 
Pân’ dzua cu noaptea si-adună 
Ş’ hârvia li da „dzua bună“ 

Agiudze-ahăt lucru dic’ noapte 

T. CACIOMA 

Glosar: acâţâ == a începe; daileană, daleană = chipeşă, mândră, 
cripat-ă = nemângâiată, obidită; mârat-ă = sărman; xeană-e strei- 
nătate, prin streini; hiliu hilie — fiiu-Eică; dzeană — geană de munte, 
munte; disoara, disicară = despioară, străbătură; hârvia (cuvânt gre¬ 
cesc = zorile, zor de zi; fârmac (cuvânt grecesc) otravă, chin; pondu-ă, 
cuvânt grecesc, pustiu, blestemat: bârdi = bârgle; apârneaşte — începe; 
şcret, ă = zdrobit, ă; astâlea-re = a tăia drumul, a-1 prescurta; alept 
giunar = flăcău ales, mândru; volbu învălitor; mulare, mulă = 
catâr; apate, apă 11 = pale de lână; magonea = mal repede; pnifiin = 
prl&nel ; nu eu stă lucrul = nu-i sporeşte lucrul; dot = deloc; ciu- 
1 imani = pos'd : ici, ştrengari ; taha - parcă ; ciună = fustee : zburdit 
*= neastâmpărat. ' 
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III 

.ţ 

IO U CHIRDUI... 


Lâeţle tuti di sti loc 
Cu greu, ma io putui s’le-arăvdu 
Lâeţle tuti di sti loc 
Ş’blăsteamile gi fu s’li avdu 
Şi-a nârăiţilor ocli foc 

Putui s’lu aravdu. 


Ma tme nu-mi işişi l 0 gioc , 

Dx plangu oclili ţi s’umflară, 

Di dor nu vruşi ca s’vini la gioc 
Cu cari nu vruşi ti măritară - ’ 

ş de-atungea^ io nu-mi aflu loc, 

Că ni-’ngruvară 

Dwruti vise... ş\ti chirdui 
Ş pri tme ş’ponda mea nâdie 

o ma dulţea bană u chirdui' ’ _ 

Muş a ţu ani yiu va's'nvie 
C aţea ma scumpa mea flurie 
lo u chirdui. 

ION FOŢI 


mânt; nârâit i a m&at et ku^ e ^“l e ’ durere: di _ sti loc = de pe pâ- 

musaT ’ r ? nda mea nâdee = sărmana ^ ^? râ j durut = îndrăgit» 
uŞat = frumos; flurie = nesStă nade Jde ; bană = viaţă ? 


CUGETĂRI 


mi 


Multe flori crpv:o ~ * 

re^zma lor străbate până la nof T nl pră P ăstiilor ! totuşi. 
sting in umbră, necunoscuta -5+ + ? 0t a ^ a Cu une l e talente: s 
'■abate. însă, j n p OS t er j tat( _ iaesc: lumina ce lasă în urmi 


ma^st* sen in, ca şi cursul mar ^ 0r cugetători este 

aestoasa nu o poate îm P i ed " 


NU l t0t Una lătra tul de hienă 


cu răcnetul de leu. 
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Aromânii fac parte integrantă din 
poporul românesc 


— ««spiinsiirile d-Ior George Murim, Teodor Copidan, 
N. Incit, Ion I'oti, D-rul Mişea, A. Culina, etc. către d-nul 

Keramopoulos — 


D. Keramopoulos, membru al Academiei elene, n’a avut 
noroc, atacând pe Aromâni. N’a avut nimeni în Istorie, le- 
gându-se de acest brav şi minunat popor, care a dat vajnici 
luptători pentru independenţa Greciei; savanţi, filantropi, 
mecenaţi, negustori şi oameni politici, totdeauna, — şi Gre¬ 
ciei, şi Serbiei şi Albaniei. 

A fi contra unor oameni atât de devotaţi şi fanatici cau¬ 
zei, pe care o susţin, echivalează cu o ingratitudine, care se 
plăteşte în viaţa individuală, ca şi In aceea a popoarelor. 

D. Keramopoulos a afirmat un neadevăr, care nu l-a sus¬ 
ţinut nici un savant serios, nici în Grecia, nici aiurea, pentru 
că era un neadevăr. 

Dar academicianul grec a făcut abuz de zel (a uitat re- 
comandaţia lui Talleyrand către tinerii diplomaţi ce-i tri¬ 
metea în străinătate: „surtout, pas de zete!“) şi dacă am cre¬ 
de ce se spune chiar de Greci, d. Keramopoulos este originar 
din Blaţa, comuna aromânească pură din Macedonia, deci 
aparţine rasei cuţovlahe, deci celei româneşti. Renegaţii au 
întotdeauna asemenea pripeli nenorocite, sar peste gard şi 
nu servesc neamul căruia cred că aparţin. 

Credem că afirmaţiile, chiar de unii academiciani, şi, 
massivele şi numeroasele răspunsuri ale intelectualilor Mace¬ 
doneni din ţară, nu vor tulbura cu nimic prietenia dintre 
Grecia şi România, şi nici bunele raporturi dintre Grecii ade¬ 
văraţi şi Macedo-Români. 

Răspunsurile Macedo-Românilor au apărut mai toate in 
„Neamul Românesc" ziarul marelui profesor şi învăţat Nico- 
lae Iorga şi cu această ocazie ţinem să-i mulţumim d-lui Ni- 
colae Georgescu, directorul aceluiaş ziar, pentru râvna şi com¬ 
prehensiunea ce a dat-o cauzei noastre drepte, deschizând 
largi coloanele foaiei şl apărându-ne cu talentul său viu, cu 
temperamentul său tăios de polemist si cu inima sa caldă de 
bun Român. 

Putem anunţa cu mare bucurie că d. Keramopoulos, in 
afară de răspunsurile foarte interesante ce le veţi citi mai jos, 
In corpul revistei, va da prilej d-lui profesor N. Iorga, prin noi 
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documente, să completeze Istoria Aromânilor într’im «« 
apropiat volum. ’ r un nou Şi 

Dăm mai jos răspunsurile către d. Keramopouios 


Răspunsul cMui prof. George Murnu, membru al Acade 

miei Române, autorul Megaiei Vlahiei şi unul din cei mai buni' 

cunoscători ai Istoriei Macedo-Românilor Se cade a 1 mm*, 
în frunte: pune 

r*/ or f na Fomî - 

sunt invenţii naive sau superficiale ii ch£ ** T™* ?i 

cărturari pro-an ; E Hp ^ j \ ar tendenţioase ale uaoi 

academician grec şi a căutat să^dS ** *’f ? Utut \" SU?i savantul 

tale arheoiof! e'străta de îilolo? , '" e,T L seamâ că <>- sa ' d « speciali- 
ii puteau da autoritat^ L g - ia Ş ' lsto " a respectiva - care singure 
atacate. D-sa nu ştie ră ecesara s P r ® a discuta ştiinţific problemele 
soluţionate definitiv ci aceste .P ro ^* eme a ,u fost de mult tratate şi 
de străini de toate neamurU^b^V™ °™i‘ spec j ali $ ti Români, ci şt 

balcaniJi şi carp^ţ 

Keramopoulos C e îfiT ^ că diversitatea introdusă de d 

privitoare la origin^p^S^S '"*** ***? & ^ 

urbi et orb? csTviahii df ^ lsto . ncul . Comnenilor Cinnamus declara 
adică de oritfinâ ÎS d lTa ^ nul J bizantin sun * ..colonii romane", 
tie in scSoirL lr: “ c . urând ? accentuează şi Popa lnocen- 

prosapia Romanorum'^V 1 ™ para 1 ţ ului -Vlah" Ioaniţiu („de nobili 
bazată pe 2 ,%, E ac !' de bimă seamă, o credinţă străveche 

limba latină şi idioirul vf W' “n a es ' pe înrud irea vizibilă dintre 
vuri, a tuturor rS | V Unitatea de rasă, de limbă şi mora- 

clamă ci toată conCrn^r. 6 dmC ° aC ? , ŞÎ dincol ° de Dunăre! ° pr ?' 

zantin originar din Atena Chalcn^i^ U al XV ' Ica> istoriograful bi- 

lor din Epir şi Tesaiia UdS i v^!?’ & ori ^ ina nordicâ a Vlahl ' 
din secolul al 11-loa a} i Ca din Vlahia Mare) ni-e mărturisită încă 

care spune precis că * L Un cunoscător al lor Kekaumenos, 

~nt£un/c„ DacoroS^' Vlah ' SUn ' "-“"P”. D “" ăre * 

turii bizantine intemei l nd^ 0 l C l erna & < :. on ( irmat P e deplin aceste mar 
Numele etSc TW ■?* n ! chntite baze ştiinţifice 
dovadă strălucită desore Pr ctutin deni, acelaş la toţi, e 

f‘ inşişi sunt cu totii f Sra Ş 'f- un i tă t H lor naţionale. Ei pentru 
Învecinate sunt iarăş fără ® Xce Pt*e' Români, iar pentru popoarele 
Popoarelor romanice) tmDrum«t P / C ' V t W ’ nume s,av ( dat în â cnere 
vadă sigură că Românii vin rfol Ş1 / hlar de Greci dela Slavi, do- 

V,n dela nord Şi că greco-bizantinii nu-i cu- 
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Slavilor P ° P ° r n ° U C ° nStUuit ÎO evul mcdiu d <^t prin mijlocirea 

D Keramopouios din toate acestea nu ştie nimic sau nu admite 
nimic. Era dar, fireşte, necesar ca la această curioasă intervenţie in 
tenipestivn sa i se răspundă cu toată demnitatea şi liniştea cuvenită, 
fără a ne alarma şi a face cazul ce nu-1 merită elucubraţia datorită 
nu unei piovocari colective (căci relaţiile, noastre cu Grecia sunt din 
cele mai hune), ci unui regretabil lapsus calami al venerabilului 
nostru coleg din Atena. 


II 


Cel mai larg şi mal cuprinzător este răspunsul d-lui prof. 
universitar Teodor Capidan, unul din cei mai de seamă filologi 
ai noştri, care şi-a făcut renume european in dialectologie, 
mai ales în ce priveşte pe Macedo-Români şi pe Megleno-Ro- 
mâni. Studiul d-sale a apărut în două numere in excelenta 
revistă Sfarmă Piatră. 

D. prof. Capidan a dat răspunsul într’o comunicare fă¬ 
cută Academiei Române în şedinţa dela 10 Februarie 1939 : 

Domnilor Colegi, 


Potrivit însărcinării ceaţi binevoit să-mi daţi în şedinţa din 27 
Ianuarie a. c. f în urma propunerii d-lui prof. N. Iorga, de a răspunde 
d-lui prof. Keramopulos, referitor la noua teorie despre originea 
greacă a Românilor din Sudul Dunării, pe care d-sa a expus-o la 
Academia Greacă din Atena, în şedinţa solemnă din 28 Decembrie 
1938, în comunicarea de faţă îmi iau voie să desvolt acest răspuns 

înainte de a intra în fondul chestiunii, imi veţi îngădui sâ va 
atrag luarea aminte asupra foptului, poate, necunoscut unora dintre 
domnia-voastrâ. anume, problema originii Românilor macedoneni a 
preocupat pe învăţaţii şi, mai cu seamă, pe politicianii greci, mai 
de mult, dar mai ales dela începutul acţiunii culturale a statului ro 
mân în Macedonia. Motivul acestor preocupări de a rezolva o pro 
blemă, care pentru învăţaţii români şi streini era clara ca lumina 
zilei, pleca din mai multe consideraţiuni, dar mai ales din interesul 
pe care elenismul din veacurile XVIII şi XIX l-a urmărit prin şcoala 
şi biserică, de a putea desnaţionaliza prin limbă neamurile din 
Balcani. 

Intradevăr, Grecii, cu mult înainte de mişcarea revoluţionară a 
Sârbilor din imperiul turcesc, proclamaseră realizarea acelei mari 
idei care trebuia să ducă la crearea unei vieţi independente, pentru 
toate popoarele balcanice, în cadrul marelui imperiu bizantin. Pc 
vremea aceia — suntem in cursul sec. XVIII — ideia păiea cu atâ! 
mai sublima cu cât asupririle Turcilor asupra creştinilor se arătau 
din ce în ce mai insuportabile, iar principiul care trebuia să stea la 
temelia noului stat balcanic era vieaţa creştină. Dintre toate popoa¬ 
rele balcanice, Macedoromânii, ca elementul cel mai luminat după 
Greci, s au arătat dela început cuceriţi de măreţia acelei idei. Aşa 
se explică dece, în vreme ce în Occident, pe atunci, marele animator 
grec Adamantios Korai, fiul unui negustor din Smirna, pregătea 
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renovarea sufletului grecesc scriind intr'o limbă înţeleasă a. 
in Balcani, un alt evocator al trecutului elen, poetul Rj* £ op0 ^ 
român de origine din comuna Veleştin, suna clonoti.l J® . u ’ 
chemând Ia libertate popoarele creştine, în Icele^rLi 
a vânt şt de caldă simţire, pe care poporul grec de dc 

cântă in „Marseilleza greacă". P 8 de P retu tmdeni le 

Era o vreme, Domnilor Colegi, când nu numai •• 

traiau printre Greci şi se formau la şcoala <i u; eo *• ^ omann ' care 
chiar Slavii şi Albanezii din apropierea lor credeaiTIntrio^ 03 ' diU 
ţiune a creştinismului triumfător, care nu le putea ven?S- ** CC ‘ 
d f la poporul grec, moştenitorul conslraf“rec .f 

mwmmmâiî 

spre a ajunge la definitiv ait erort t din partea Grecilor f 

cadrul imperiului bizantin. * statu,ui ^ resec cre §tin in 


rituală a p^oidorîi'ci^^chhnbare* ** P /°J u ? e în viea t a S P‘* 
cum stavilă planurilor rfreceşti Anî» Să pUnă oarc * 

graiul moştenit dela Dărînti r. um . e '. d °f ,n t a de a se cultiva în 
obişnuită lumea creştFnă Dâ'nă st!" 1 ” 31 ) * n lmba greacă cum îusese 
căturarilor Greci, o formă^tâi j unci ' ^ uasc ' spre marea surpriză a 
decenii înainte ea se ârătaco e p !" onun t a tă> încât chiar cu câteva 

^ErtmT'^P?”' B “ l ^ri°îi“AÎbi,ue ă zl taUllan l °‘" C P ° P ° a ' 

doromânii ^entr^mândri^r’^^i^ Care mai &les Mace ' 

vroiau totuşi să ajungă si - tre 5 utulu . 1 spiritual al Grecilor, 

manesc", cum spuneau ei. I n feluF " 6 graiul j°. r de «casă „aro- 
pnmele monumente literara m ace sta, sau ivit încă de atunci 
ceşti la Viena şi Veneţia tipărite c “ litere gre- 

doromâni. Printre autori aroei 6 p ®* raceau mari negustori mace- 
cucernicul părinte Cosntantin ii° r . scr | 5 n '/ e * eve z in particular pe 
dela biserica coloniei româno . ca ^ a * ^ oman din Moscopole, preotul 

Hmh 3 V ? ena - în 1797 < Pentru ^nsT P ^ en ’ ca * e în cărţulia lui ţipă¬ 
torul! n * 0njdă ’ îşi începea prefaţa ” 0 copidor ma cedoromâni în 
ule, primeşte această lumiEă n!,r ^ urmatoa i"ele cuvinte: Ceti- 
mSn T * SC că de mult £?' P r “ ţ,n j 1, s P re f °losul copiilor noştri, 
ma!°u” neamului "ostru pentru c , d ° r - Să Vezi «e.t început în 
inteleo° r CC ( eacc cu multă pierderp i COpn no $ tri să poată înţelege 
ln fm ţ tă Hmbâ “ P 6 de Vreme cu multă greutate 

a ideablul^or" 11 * Uteau duce lupta'pentr atât ' ® â ’ i erau du P a e,ibe 
c 'Pe toate nnnT r 0114 *' ba această «.-aH™ °- mai S rabn *că înfăptuire 
seau in a Dro n PU aţ,Un J le balcanice d?r ° Deră tra buia să parti- 

w»*™ dT^M , C a t 0 P ,“«" — â gâ- 

a Pretenţiilor l or nr j cru f l ac esta era necesar şi 
r POht,ce fa tă de streinătate. Fa- 
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preSdot T\ din 0cCide "'’ 

pe care de altfel ei l„ scrTeriVe l”’ '*2™** bahanicd 

elenicâ’ , este locuită numai de Greci Fantnl Pn " * abUZ ” peninsu,a 
de dreptul pe care SJiS Ig 

Turc. de a fi protectorul spiritual al tuturor Freştinilor dTn Sud d 
Dunării indiferent de limbă şi naţionalitate. Pentru cuceritorii 
I urci n au existat aproape pana la emanciparea bisericii bulgăreşti 
d . C . Sab autoritatea Patriarhiei (1870), nici Bulgari, nici Albanezi, 
nici Sârbi şi cu atat maj puţin Aromâni, ci numai creştini ortodoxi, 
trecuţi in registrele Porţii sub numele de „rum mileti" (neam ro- 
maici, adica grecesc) ^1 reprezentaţi de un singur şef religios numit 
„rum patriki (patriarhul romeic, adică grecesc*. Era după, cum 
vedeţi, o situaţie cum nici nu s’ar putea închipui mai buna pentru 
Greci, mai ales dacă ţinem seama de faptul că aceaşi patriarhie, 
judecând după luptele pe care le-au dat Macedoromânii pentru ob- 
ţinerea a câtorva zeci de biserici, în care să se oficieze serviciul 
divin în limba română; se înfăţişa mai mult ca un organ al panele- 
nismului ln Balcani, decât ca un apărător al ortodoxismului. Căr¬ 
turarii greci, în frunte cu clerul grecesc, profitând de această situa¬ 
ţie pe cât dc excepţională pentru interesele lor, pe atât de deza¬ 
vantajoasă şi chiar umilitoare pentru celalte naţionalităţi, dar mai 
ales pentru Români, au pornit o propagandă de desnaţionalizare, 
în care au încercat să dovedească că atât Românii din Sudul Du¬ 
nării cât şi Albanezii cu Bulgarii nu sunt din punct de vedere etnic 
decât Greci românizaţi, albanizaţi sau slaviaţi. De atunci au apărut 
în literatura lor de propagandă acei noi termeni etnici, ridicoli pen¬ 
tru spiritul vremii în care trăim, căci patrioţii şi chiar cărturarii 
greci îi întrebuinţează şi azi, anume Elini Vlahofoni pentru Români, 
Elini Vurgarofoni pentru Bulgari, etc. 

După toate acestea, înţelegeţi foarte bine, că nu trebue să ne 
surprindă prea mult faptul, dacă chiar astăzi un învăţat arheolog 
grec de valoarea d-lui prof. Keramopulos revine să discute, pe 
temeiul unei metode cunoscute numai de cărturarii greci, originea 
unei populaţiuni asupra căreia judecata obiectivă a ştiinţii s a pro¬ 
nunţat încă din 1774, când vestitul profesor de Istorie dela Univer¬ 
sitatea din Halle, Johann Thunmann, a publicat primul document 
de limba în graiul Românilor macedoneni. Eu cred că învăţaţii greci 
mai luminaţi dezaprobă această manieră de a contesta originea 
dovedită a unei populaţiuni atât de vechi in Balcani, cum este acea 
a Românilor macedoneni. Insă aceştia, din care face parte savantu 
profesor B. Recatas, despre care vom vorbi ceva mai târziu, sunt 
Tari. Cei mai mulţi se abţin de a ridica obiecţiuni in contra ei. 
Aceasta o fac probabil din faptul că ea răspunde unei necesităţi 
naţionale, anume de a desfiinţa pe Aromâni ca minoritate etnică din 


mijlocul Grecilor. 

Această acţiune a fost urmărită de cărturarii greci, mai de 
mult, primind în cursul timpului diferite forme, după împrejurări. 
Astăzi d-1 prof. Keramopulos le contestă Macedoromânilor originea 
etnică, recunoscând'în schimb latinitatea limbei lor. Altă dată cărtu¬ 
rarii greci nu voiau să le recunoască nici atât, Astfel, ca să dau nu¬ 
mai un singur exemplu care s‘a petrecut mai aproape de vremurile 
noastre, In 1901, sunt tocmai treizeci de ani de atunci, a apărut din 
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iniţiativa şi cu cheltuiala Patriarhului Ecumenic din Cnn«» .• 
de atunci, loachim, faimosul lexicon macedoromâr. ? tant,n °Pole 
greceşti şi latineşti, datorit lui Constantin Nicolaidi * C t u , ,itere 
ruia, lungă de vreo 40 de pagini, s'a încercat să se doîedlf*/ Că ' 
ginea grecească a graiului macedoromân. Lucrarea trtbT.l * ! ° rî ‘ 

la toate familiile româ;neşti mai răsărite de prin oraşele 
aşa după cum va fi impărtită poate in brosm-ă ci * Macedoniei, 
Keramopulos. Din nenorocire, ea insă nu şi- a Dutu^Tr^ 3 ^ 3 d ' lu ' 
urmărit. Aoia ieşită din teascurile tipografiei am di» • hn J e SC0 Puî 
necesari intrun studiu de 80 de SS^lnUtaUt 8^“* 
au dictionnaire ătymologique kutzovaque, publiâ par M rnndT 
Nicolaidi , răspândit in foarte multe exemnlarl ? Constan *>n 

toate greşelile unei incereiri neisb„tite care u™«r" e M ar . â,al 
totul streine de preocupările ştiinţifice ' rea scopuri cu 

Răspunsul meu de acum treizeci do a«; 
primire in cercurile filologice din străinăfat 3re 3 ?Y ut ° exc elentâ 
aprinse printre cărturarii rfreci din 1" ‘ * S * arnit disc »tiuni 

cei mai mulţi din ei, fiind până atuEe| P î *5?’ mai ales P ent rucă 
asupra originii Valahlor, aveau nrUeiul 3^},*" tot fe,ul de teorii 
mtro expunere sintetică şi clară arJlL 53 , v ? da P ent f r u întâia dată, 

- ^raţomină 1 ! 1 " 6 PC CarC " 

ori de câte ori MacedoVomînii Te fnc^met C0 " tra limbii româneşti, 
Grec îlor scriind câte ceva .?*?“ ffj? âf, . rme ca 


în miţ !ocul Grecilor sSd^ât? ceva" 16 ' 311 * ** aHrme Ca 

g ceşte, s e poate urmări intr'o enocă t'- *" ™ ma ” e ? te nu numai in 
nteresanta d cunoscut, î n primul rând ? ’ 0131 vcche - Ea este foarte 
tal,tatea greacă, in a l doilwT nsă d/’ - P f* ? " e da seama de men * 
“uite ori triviale, cu care ^danf” 0 ^"^ şi ex P res "<e. d e cele 

. .Se ştie că în a doua iumlî tU greci atacau P c R °™ni. 
donia şi Albania a a mmatate a sec. XVIII •• », 

imorehiri^i ’ dar mai ales acei «.„r - 1 Roman,î din Mace- 

incit m, w- ’j a ' Un . Sesera ,a o situaţie ‘ ora 5 uI Moscopole şi 

ncât mujţi d.ntr-in^i, cul{i 'economică atât de înfloritoare, 

U1, au snnţit nevoia de a • U . dm contactu lor cu Occiden- 

-Noua Acfde^i? e,a dii ; nS c t i tUtiuni . de -Itură super oară, 

. Teodor Anastasie" Cavall*"»* ^ au ^sit o serie 
În ?* Constantin Ucuta caro . vall,ot, < Daniil Moscopoleanul 

ÎL'™, 18 româ " â Tot in MoscodoIo * 1 d f .u’scrf, „ 

gura pe vremea aceia î« * i c ei au fondat si o tinntfrafie 

lor război aC6astă star e n'a "ţinut înuîtă SU,a ba,cardcă - Din neno* 
albanez.» i* P e , care imperiul otoma 1 la , vremc > din cauza dese 
riulul \V 1C ~ religie mahomedană n J. e *. d “ cea cu R uşii. Hoardele 
de jafuri - năpi i sUt a sn Pr r cent ’ lo P r tand de «“Wcinnea impe- 
BÎaiă Macd P ări '. toate acesU jent r ° m d 3neŞti - Şi> după zece ani 
din care 16 £ românil °r. ° r aş cu 60 000^1^ “ ai . a,es Moscopolea, 
pe s 3 nraH a le * am a Pncat î n călătoria i* lopu *tori şi 40 de biserici, 
ces Valaoiio* P a roântului. „Pasteur* \<-\ ă dln a dispărut de 

dans la Can',1 Sfe P r ^tendaient . ^‘^ts, ouvr ' er s economcs, 
onzieme ^ par Ouintul.Ma^f CnduS dcs R °mains ătablis 

d « VoscCoHs- SU , r > S ru * n esde ITantinf, aV ,1 ient relcv « dans k 
nue U metronA) 61 d un s *mpl e chanm ^ Ue , vi H e des Moschei celle 
mUi *u du siecle e d . CO “ me rciale de TEpita b ^ r ^ ers - eUc ctait deve- 
sa Populalion a „ rf ernier ' P r ^s de quaranf’ y com ptait, vers le 
n au ^entăe d' un ti ers " e “ dle âm es : et en 1788, 

promettait de superbes cleşti- 
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nâes aux chretiens de cette pârtie presque ignorSe de la Grăce. 
Les âcoles de Voschopolis florissaient ; la civilisation s'annoncait, 
sous les auspices de la religion et de ses ministres, telle quelle 
părut une fois dans le monde aux bords fortunes du Paraguay ; 
lorsqut l'chvie ct U fanatisme se ligu^rent pour detruire rouvrage 
de la sagesse... apres dix annees de d^vastations, de rapines et de 
guerres, Voschopolis dispărut de la surface de l’Albanie". Acestea 
sunt relatările privitoare la distrugerea oraşului pe care ni le face 
in 1821 Pouqueville, eruditul consul francez al lui Napoleon 1, la 
curtea lui Aii Paşa Tepeleni, faimosul tiran din Ianina. In urina 
acestui mare dezastru, cu pierderi incalculabile pentru viitorul 
naţional al Aromânilor, toată elita plutocraţiei şi intelectualităţii 
macedoromâne s'a văzut silită să se expatrieze in centrele comer¬ 
ciale din nordul peninsulei, dar mai ales în Serbia, Austria, Ungă- 
ria şi Ardeal, unde au creat acele faimoase colonii, ale căror urme 
in Transilvania, se recunosc şi astăzi in cea mai mare parte a 
ctitoriilor bisericeşti. Rolul pe care aceşti Aromâni, în calitate de 
eminenţi negustori l-au jucat în aceste ţări nu este incâ bine stu¬ 
diat. Un fericit început pentru coloniile macedoromâne din Serbia 
l-a făcut învăţatul profesor universitar sârb dr. D. I. Popovici 
Despre cei aşezaţi în Austria, Ungaria şi Ardeal atât se ştie numai 
că ei, venind în atingere cu Românii transilvăneni, s au simţit ime¬ 
diat fraţi de acelaş sânge, luând parte activă la toată frământările 
lor naţionale şi dând Ardealului o seamă de bărbaţi, c* r Ş prin 
genialitatea şi dărnicia lor, şi-au creiat un loc de frunte in istoria 
renaşterii poporului român din Transilvania. 

Printre aceştia au fost dascăli şi medici care nu şi-au uitat 
patria părăsită şi au scris din străinătate cărţi didactice, spre a fi 
răspândite în Macedonia. Astfel, vestitul medic originar din Bito- 
lia, Gheorghe Constantin Roja, doctor în spitalul universităţii din 
Pesta, care iscălea şi cu pseudonimul „Valachus Moscopobtanus 
bun prieten al lui Petru Maior, ne-a dat o serie de lucrări, dar 
mai ales manualul lui de a scrie în graiul mocedoroman cu litere 
latine; iar Mihail Boiagi, profesor de limba greacă la gimnaziul 
din Viena, gramatica macedoromână, opera cea mai desăvârşită 
ce s'a putut scrie in 1813, când a apărut lucrarea, asupra graiului 
Românilor din sudul peninsulei balcanice. Prefa .! a ,^" să . “ “ e 
ţeşte şi greceşte din această ultimă lucrare ne oglindeşte de minune 
nervozitatea cărturarilor greci din pemnsizlă, ori de_ ori 
intâmnla să aiungâ la macedoromânii rămaşi acasa, cate u 

triviali li se adresa Aromânilor, acest pedant g c . , . 

“. . j. _ a <je instrui in limba macedoromâna . 

a Se Şl iaudă d, IAromânii) că vor să constituc o naţiune deosebită şi 
tl "P â cum sa ,.'S" , co Umba'aMMl.^roaiineMCă. murdari 

ftiarfi.’ttU' •*. - m rr,u c .t xa xtnSS 

ÎSSfâSM’'XSTîoiirî 'uriclo.,i Dc alei «U-viu .U.c 
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i ntr * oa " ienn ™ cl f» Proşti din ambele părţi | a ol.l« 
Unu (ad.ca Grecii), conduşi de trufie mare, insultă; alţii ?£?•“; 
Aromânii), fund încăpăţânaţi, nu cedează. După atâtpl 1 d,cJ 
ei se consideră de aceaşi origine cu Românii, cu care nL V p aCUr ' 
mc, numele, nici picătură din sângele lor. Arate-ne un "eS""! 
lor propriu, ort o provincie întreagă sau altceva caracteristic ! 
deosebit de alţii, ş. atunci noi vom tăcea; toată a lor m U ÎL 
msa, o cuprinde dela Dunăre până la Peloponez un cir 

J. T i. buni pentru exilaţi 5 i vagabonzi. Un5e esU L^olaToîl 

Unde le sunt arhiereu? Unde judecătorii, unde şefia? Unde nobi 
limea unde preoţi,, unde evanghelia, unde psaltirea, unde Ilterile 
deosebite Unde numele lor de neam cunoscut fie şi mai de a 
proape? Unde este locul lor de geografie ? Nicăeri. La ce, deci' 

■ . r da ? C rx e ‘ V F, constltuic ° naţiune deosebită, pe când n'au 

s? nulleS vFb* * VV» C ° nsinlti nici ° d >‘d. «W ..n fel? s" 

eurntf™ V ah " 51 “ va s<,c<>li P' aceştia da apostaţi, nu 

loniile macedoromâne^^sttrăină'tate^Mih'aii 1 c'BoiV™ '* j“' 
,n treacât pre ,a t a gramai.cei ™ 

el se va simţi mtodm cîîd** "T?**- d . e Ih ? ba lui. din contră 
maternă îl v â uraihL? * . reuŞmd sa '?> cu .ltive spiritul, limba 
alte limbi. Aşa dar din vi ° r ^ e mai buc uros, ca multe 
înţeleg toate \cele fl^ră .? onsidera t ,um,e înşirate până aici, nu 
fiindcă nu cunoştea nir - a e 1°* Neofit Duca căruia 

toate limbile din |„ m ! ° ? in ? bă J *‘ ar fi P lăcut să distrugă 

sa macaronicească fem^n"*™ Ca U * - ^ or 5 a introducă limba 

De altfel zelul arpd * numesc in batiocură conaţionalii săi) 

reşteaceasîăînWn eS . te atât de orb - încât do- 

Românii sunt mai ant^’ « '*!* C } nSU? ' declară pretutindeni că 
frumoase decât Crr^ - ? en . ru cu ltură şi mai sensibili la artele 
ignorantă ridkolă eU’ &Şa dară ' numa de orbire * dc 

vocător „ide au RnL- P *• ! ** întrcbe într ’ un ton atat de pr0 ' 

In fine îwmaîL? î. tara< - 0ra?C ' ' reo *' noblime, etc. ?” 
prefaţa, revenind la™^ ? r .? man ' dupa ce con tinuă mai departe 
din Wlachen HottentoteT^o Vrih/V** ^ adaogă: " Waercn 

und die Pflicht, sicb dnrrb ., b eibt ,bn ®n doch îmmer das Reclit 
zwecwmaessigste Mittel 711 * *" 8 Vfi ene Sprache, als durch das 
tentoţi de ar fi Românii t f ve ? v °Hl <omme n‘’, în româneşte: „Ho 
perfecţioneze î„ limba lor & \ aV8a dre P tul S» datoria să se 
aceasta”. ' ca ce l mai potrivit mijloc pentru 


vel® 51 ' . în P ar ţe acest lnteresant Cl d ,t ? t dinad,n sul să vâ reprod 
<sr C V- m , a ‘ b ‘ ne înainte intre ned^ . care a fost ţinut cu 

gramaticul macedoromân’de bim dan * tU i- ,n w tat ^ rec din E,ada 

români ţ Vă arăt cum au 5 i T' d '" Viena - nu atat cu sc 
Ştiau n -d l n ? trei n&tate, atunîi , rea ?ti°neze învăţaţii maced 
dc dolr f esprc t ăr ite române jt C£l r * m& V în peninsulă i 
taţilor co ?trolabile că afirm Sa v , a dovedesc pe ba 

câni, renre?' fg Upra originii limbii «i & lde ca l° mn ioase ale înv 
reprezintă o poveste V eS* ^mânesc din B* 

* Care nu «"cepe, cum s*ar put, 
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credo la primul moment, cu recenta comunicare a d-lui profesoi 
Keramopulos la Academia Greacă din Atena. Din nenorocire, 1* 
această poveste, a luat parte activă, spre înjosirea ortodoxismului 
din Balcani, reprezentat prin Patriarhia dela Constantinopole, 
chiar ş, clerul grec. De câte ori nu ne-a fost dat să auzim înainte 
de marele război, că in cutare comună românească din Pind s’a 
întâmplat bătaie în biserică, pentrucă preotul grec a refuzat sâ 
boteze copiii nou-născuţi sau să dea împărtăşanie la posturile 
mari bătrânelor şi bătrânilor Români macedoneni, pentru marele 
păcat pe care îl făceau că tot mai continuau să vorbească In 
spurcata limbă românească. Erau, după cum ştiţi, sub regimul 
turcesc în peninsulă tot felul de naţionalităţi: Albanezi, Bulgari 
şi Sârbi, insă, niciuna din ele n’a fost supusă la atâtea persecuţii 
din partea clerului gregesc, ca naţiunea românească. 

Dar, afară de aceste motive, care, după cum aţi văzut, toate 
aveau un substrat politic, mai venea încă ceva care atingea oa¬ 
recum mândria poporului grec din peninsulă. La toate actele mari. 
prin cate a trecut restaurarea noului stat grecesc, dintre populaţiu- 
nile din sudul Dunării, Românii au fost primii care au luat partea 
cea mai activă. Astfel, in războiul pentru neatârnarea Eladei, Ro¬ 
mânii care s'au luptat alături de Greci, au dat cel mai mare nu- 
mâi de eroi După război, tot Românii au fost care au dat Greciloi 
bărbaţi de stat de valoarea unui Ioan Coletti, cu care loan Ghica 
avu o convorbire în limba română la Paris, pe când Colett. înde¬ 
plinea funcţiunea de Ministru al Greciei pe lângă guvernul fra 
cez. Tot Românii au fost care au dat Greciei cei mai mart poeţi, 
ca Rirfa Fcrcu. despre care am vorbit, Valaoriti, un fel de Victoi 
Huto al Eladei moderne, Zalacosta şi alţii, după aceia savanţi di 
valoarea U.i Pantazi şi Spini Lambru, în lin.everg e ; ca Baron 
Şina din Viena, originar din Moscopole, care a înzestrat capita 

Greciei cu acel impunător edificiu, în care se 

Greacă Gheorghe Averof din Aminciu, Sturnara, M.ha.l şt Elena 

Toşiţa si alţii. Toate aceste figuri ilustre dm istoria regenerării 

au Susţinut in nenumărate rânduri 

al XVIII, şi cum a încercat sa dovedească şi astăzi d.ş^pr^^^ 
Keramc.pulos, in comunicarea sa dela Academia Grta 

n UDă această introducere cam lungă, insă foarte necâsarâ 
pentru !.!*,«. *£# ££ £ JSSTUfXta 

I,Iernă De altfel, ţin să vă previn de P® acum ca.fn s_ ^ a 
al cercetărilor istorice Şi hnguis 1C ’ .. estg alât absurdă, 

Sl la Ş«™ dT?...’ 1 "J. argumente, ca ,a v 4 demonstrez 

0rit Comunicare. d-lui Keramopulos ouprlnde trei pdrjn Jnlai^se 
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de încercările similare ale predecesorilor săi, prin aceea ' • 

vreme ce primele reduceau întotdeauna numărul aşezărilor*’ 
raâneşti în Grecia, d. Kerainopulos, din contră, le arată » e toT 
după regiuni. De iapt, nici nt se putea închipui altfel Din m 
mentul ce Aromânii, după teoria Iui, sunt de origine Greci ° 
mai este nici un motiv ca aşezările lor să fie tăinuite său numănd 
lor redus. De aceia dânsul, dela început, accenluiază asupra făn 
tului tă problema etnografică a acestor Români trebue să nreocl 
ceva mai serios pe oamenii de ştiinţă din Elada întrucât popu¬ 
laţia Greciei cuprinde un număr însemnat de Aromâni. H 

După expunerea amănunţită a aşezărilor româneşti din Elada 
şi întreaga peninsulă, autorul trece la numele lor. Macedoromânii 
mea din vremurile cele mai vechi, sau recomandat istoriei sub 
acelaş dublu nume ca Românii din Dacia: Vlah. dat de streini 
şi Roman întrebuinţat de ei. Primul cuvânt Vlah, se întinde in 
multe părţi ale Europei : in Valachia, România, in Germania, in 
care pai tea de Nord a Italiei se cheamă Welschland şi in Anglia, 
bl vine dela Roma din timpul când imperiul roman cuprindea 
Egiptul ş, Siria. In aceste ţari, in limba veche ebraică şi arabă, 
,. ha ‘"seHweaza ,,a lucra pământul, a cultiva", iar arabul 
fellah „cultivator Este, după cum se vede, o formă comună a 
imbilor semitice. De aici cuvântul prin Evrei, sa răspândit in 
tot imperiul roman aplicandu-se la toţi locuitorii care se ocupau 

Vl- pf P amantulu ‘; cu ™ au fost şi aceia din care era să iasă 
a, 11 . ara a intra in toate amănuntele acestei derivaMuni fan¬ 
tastice, observ totuşi că, dacă intr'adevăr cuvântul fellah sar fi 
continuat la noi din epoca romană, atunci potrivit legilor de 
prefacere ale limb.i române, dela un fellah semit, trebuia să o* 
aşteptam la o altă formă, nu la Vlah. Dar aici d. Keramopulos 

taican*t U S * UZ *'-iî :a r ? e . n V ® 8 * e u . n lingvist „je ne suis pas un Hnguiste 
au onte . Faptul că un istoric sau un arheolog nu este lingvist, 

" U , c " n8 . , " e n 0 V iV?^i ^, ar cx * s tă istoric care să fie în acelaş timp 
şi lingvist. De altfel, dacă lingvistica se face abia de un secol şi 
juim, istoria e: de mai multe milenii. Prin urmare, Istoria s'a făcut 
nui a yerac fără Lingvistică şi s a făcut mai bine. Vina d-lui Ke- 
rnopu os consta in faptul că făcând istorie, se amestecă fără 
chemare in chestiunile de limbă şi, prin aceasta, devine de cele 
r ,- j^ e ? ri . ndlC0 l- Fiindcă, ori cum ar judeca d.> Keramopulos. 
dansu * a ’V n ^ e ,a concluzia că Vlah ar putea veni dintru 
? ,n ! p0Ca , ; omană ' in primul rând trebuia să se 
GrU ja transtormările pe care cuvântul semit le-ar fi su- 
caro mal î nta,u limba latină, după aceea in limba romană, 
care mai târziu trebuia să ajungă română, 

lace o as'tfeTdp 3 $ 6rot^u s ' mp ^ ă ’ înc ât stau şi mă mir cum poate 
Aici este vorba 1 ? ax £ Văţat ' fie chiar dc a,tă specialitate 
gândit şi asuora "TÎ 0 ? a . Faptu * aesta trebue să ne dea mult 

l™ » materia sa di “pnci.M™e Pr0 “ dCaaă invăt,lul * rheulos 

Veki" p r ‘1 , aVe'',r„ju'e Ul .e V i ah '* *«* numele eeitte 

«au. mai probabil când au ‘ au ~ cu . noscut sau la ei acasă 

roele franceze Valais Vallori*™!! 8 n 9_^* a - ^’ n Volei derivă foi 
târziu, dupâ ce Celţi’i din Fran/ 6 ™' Welsch, eng. WafeS. Mai 
1 dm Fran ' a a “ fost romanizaţi după aceea. 



Dimândarea 


17 


prin extensiune, tuturor popoarelor romanice. Prin urmare, evo¬ 
luţia e clară: dela înţelesul de Celţi dat de Germani, a trecut la 
Celţii romanizaţi, dela aceştia apoi la toţi Românii, din care am 
ieşit şi noi Românii. La noi, însă cuvântul a ajuns prin Slavi, care 
i-au luat dela Germani, vecinii lor, inante de coborirea lor în 
Balcani. La Slavi forma germană Vlah a ajuns Vlah, aşa cum se 
întrebuinţează zi ca denumire etnică pentru noi Românii. 

Aceasta e singura explicaţie ştiinţiiică, in afară de alte şase- 
şapte fantastice date în sec. XVIII în care intră acum şi aceea a 
d-lui Keramopulos ce s'a dat cuvântului până azi începând cu 
Kopitar, cu prilejul recenziei ce a scris asupra Istoriei lui Petru 
Maior, şi până la Miklosich şi Tomaschck. Dela Slavi cuvântul 
Vlah a trecut la Bizantini, unde apare pentru întâia oară la Anna 
Comt.ena explicat de d. Nicolae Iorga prin „Români Chervanagii" 
Acest nume care s’a răspândit la toate popoarele din peninsulă • 
Sârbi, Albanezi, Tuict, mai târziu, şi-a schimbat şi înţelesul, în¬ 
semnând „Păstor", din pricina ocupaţiunii Vlahilor din Balcani 
exclusiv cu pastoritul. Trecerea de sens dela nume etnic la acela 
de apelativ, nu trebue să mire pe nimeni la Albanezi Râmăr, nu¬ 
mele nostru etnic derivat din latinescul Romanus, a ajuns să în¬ 
semne „păstor". Mai târziu, când acest cuvânt a fost înlocuit prin 
turcescul „cioban”, acesta a căpătat înţelesul de Roman. In su¬ 
dul Albaniei, Românii sunt pretutindeni numiţi ■•'•' ,oba ". . 

In lingvistică aceste treceri de sens sunt foarte curente. Chiar 
cuvântul Grec însemnează in multe părţi „negustor , din ? aaza 
că in evul mediu, Grecii erau propriu z^ ne^st or. p ™ 

Vorbind despre celalt nume etnic al nostru, Roma ^ , ;. 
ramopulos mărturiseşte că dacă ar intreb. ^ 

Grecia să spună ce sunt e. ră»und c» t»t Aroma.,. ««e^^P 
autor, echivalează cu vechiul Romani ţcive ) ? K 

nului grecesc Romei (poliţai). Dar acest „Roman upa . 
mopulos, care este numele comun al t , utur S^ 1 Foma ; i '^' Jlen- 
semnează naţionalitatea, ci numai cahta ca i < priveşte 

denţa de vechiul stat roman, care crease o con u -j. • cou . 

con tiinla naţională. După cum Rom.os sau ■Rum »» F " rC ceielalte 
tinuă autorul cuprindea nu numai pe Grec,, da- *i pe cele 
popoare din imperiul bizantin, tot aşa ş. Romanus cuprm 

soiul de rase. . • 

Aceasta este demonstraţia d-lui Keramopu os in ^ , n 

veşte explicaţia numelui etnic Roman. Au oru Romanus. 

partea cea mai importantă din desv °. l ^ rC « ios î nse mna cetă- 
Anume, în vreme ce primul la BiMtitim^ lft limba Ro- 

ţeni romani numai sub raportul politic, . Român desemna pe 
manilor, celălalt Romanus, din care a b ^ scă H m ba Romanilor, 
cetăţenii romani care continuau să , j j cunJ a cvo luat Ro- 

Prin urmare este o marc deose nr c . j âcut actim de 

maios la Bizantini şi Romanus la la noi Romi- 

s'a păstrat acest cuvânt ca denumi familia romanică a fost 

nii, în vreme ce la ceUlalte popoar ce(lat a n or Împrejurări, 
inlocuit cu numele cuceritorilor CX punere mai largă, 

aceasta este o chestiune care comportă o cxp« miraai 

şi nu intră in cadrul c = can. Aţ^vrcaU^^ d K „.. 

asupia faptului că, chiar la ^ 
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mopulos nu expune adevărul, aşa cum rezultă din examinarea 
obiectivă a faptelor istorico-lingvistice, ci întrebuinţează explica* 
ţluni lăturalnice, care au ca unic scop să convingă pe Aromânii 
din Grecia că Aromân este tot una cu Romios, întru cât are in* 
ţelcsul numai de supus roman, nu şi acela de cetăţean roman, care 
continuă tradiţia romană prin limbă? adică vorbeşte o limbă ro¬ 
mânească 

Tot în legătură cu Român, autorul discută şi originea poreclei 
Kutsovlah pe care Grecii o dau Aromânilor. Originea ei este clară 
Derivă din grec Koutsos „şchiop" şi Vlahos şi provine din epoca 
în care Românii încercau să scrie în graiul lor, iar Grecii îsi hă- 
tcau joc, cum am văzut, că limba lor prea mult şchiopătează, ca 
să poată ajunge o limbă scrisă, Keramopulos derivă această po¬ 
reclă din turcescul Kiuciuk ,.mic", în spre deosebire de Românii 
din România Marc (Dacia). Etimologia a mai fost dată. Ea este 
însă falsă, deoarece Kuciuk n’ar fi putut niciodată să dea în ro¬ 
mâneşte forma ,.Kutso M 


Trec acum la originea grecească a Românilor din Grecia, care 
ocupă cea mai mare parte din teza d-lui Keramopulos. cu care 
voi încheia prezenta comunicare. 

Autorul îşi pune următoarea întrebare : limba Vlahilor este 
latinească, dar de unde vin oamenii care o vorbesc ? La această 
întrebare, spune el, cel mai uşor lucru este să admitem că ei vin 
dela Roma, dar, tot cl adaugă, Romanii nu puteau trimite nici mă¬ 
car provinciali cu atât mai puţin Romani curaţi în munţii săraci 
şi inaccesibili, locuiţi de Valahi, spre a muri de foame De altfel, 
nici istoricii nu menţionează aşa ceva. De aici trebue să Înţelegem 
ca munţii nu sunt locuinţele primitive ale Vlahilor. 

După aceasta autorul se ocupă cu relatările cronicarilor bi¬ 
zantini, începând dela Kekavmenos (sec. XI) până la Caicondi- 
las, cronicarul sultanilor (XV), declarând că toţi aceşti cronicari 
greşesc când susţin că Vlahii vin din Dacia, sau sunt colonişti din 
Italţa şi acelaş neam cu Vlahii din Dacia. Această greşalâ provine 
ca Ihnba lor este aceeaşi cu a Românilor din Nordul 
Dunării, dar, adaugă el, nu este nici atât, căci Românii vorbesc 
un idiom romanic deosebit de acela al Vlahilor, Păcătueşte şi 
Kocsler adaogă el — când crede că poporul românesc s a for¬ 
mat în Sudul Dunării. Era cu neputinţă să ti existat Romani în 
peninsula balcanică, spre a da naştere la poporul român. Aici îmi 
iau voe să adaog că Keramopulos contrazice pe Roesler, nu pen- 
trucâ vrea să apere continuitatea elementului românesc in Dacia» 
aşa cum greşit au inţeles-o unii domni gazetari dela noi, ci ca să 
ar ^ e .. ca na Şterea Aromânilor din amestecul Romanilor cu popit' 
ldţiumle autohtone fost imposibilă, deoarece in peninsulă n au 
existat decât numai Greci. Numai din romanizarea Grecilor puteau 
ieşi populaţiunilc v?ilahe 

Mai departe, autorul combate teoria d-lui N. lorga şi expu¬ 
neri e me e din pubiieaţiunile din urmă. Să lăsăm aceste teorii pri - 
P| e, spune autorul şi să vedem ce spune d. Iorga, savant eminent 
ş membru asociat al Academiei noastre, citând^următoru! pasagiu 
cuHo C rj?r. UC . nU ? ai prima parte: ..România orientală cu lo- 
cm>rinLr wW 1 ’ «r« Românii sunt ceea ce a ramas, 

canul şi Pmdul, etc.“. La aceasta, autorul obiec- 
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teaza cai Romanţa in sec. IV nu însemnează o ţară in care se vor- 
licite latineşte, ci statul politic din Roma. Romania medievală era 
impetiul bizantin. Aceasta Românie nu putea fi latinizată, pentrucă 
atunci se calea lima trasată de Irecek intre zona de influenţa 
greacă şi zona de influenţă latină. In afară de aceasta - adaoga 
el -- vlahii din Finei nu sunt aceeaşi rasă cu Dacoromânii, după 
cum nu sunt nici Portughezi aceiaşi rasă cu Spaniolii. Până când 
nu sc probează, continuă autorul, că Dacii s’au pogorit in Pind, 
până atunci credem că Vlahii noştri n au nici o picătură de sânge 
dac In felul acesta, autorul continuă atacând toate punctele In 
care d. lorga lămureşte legătura dintre romanitatea din Nordul 
şi Sudul Dunării. 

1 recând la lucrările mele, autorul susţine că eu aduc pc Aro- 
,mâni din Dacia — lucru pe care nu l-am afirmat niciodată — si 
adaogă melancolic că şi Recatas crede aşa ceva. Sâ ne oprim pu¬ 
ţin şi să vedem cine este Recatas. Recatas este un eminent pro¬ 
fesor dc limba greacă la un liceu din Atena care, in calitate de 
Aromân, a avut întotdeauna curajul să le spună Grecilor câ de 
geaba se necăjesc ca să desnaţionalizeze pe Aromâni, pentrucă, 
atât timp cât va continua să existe in Grecia o singură femeie 
aromâncă, graiul lor va continua sâ fie vorbit nu numai la ei acasă, 
dar chiar şi la Atena de către elevii, studenţii şi dascălii macedo¬ 
români ; Recatas a publicat la Paris, unde şi-a luat doctoratul, mai 
multe studii. Aici menţionez acela consacrat femeii macedoromâne 
ca cel mai excelent factor "de conservare al limbii, studiindu-o aşa 
cum se înfăţişează în orăşelul Aminciu din Pind, cunoscut şi sub 
numele Metsova, in fine, Recatas povesteşte în ultima sa lucrare, 
că odată, ducându-se inir o comună românească din Pind pentru 
o anchetă, primul om din comună care l-a întâmpinat, crezând că 
este grec, l-a salutat in greceşte. Când Recatas sa grâtut sâ-i răs- 

pundă ia româneşte, ţăranul şi-a eerul.erUre şpunândn 

şir 

1 Vutnnosu pour une en,ue,e le râpondTen 

trai n. li ' dressa . ,e .. par ® 5it en |iar»ă-mc djone, nu ştiam că hii arâmân 

ot ie'r\pml. w»»z-i,...,»«... 
Crl^nfrnnZt „Tani JgW ^ 

UJSSÎÎ jSt n«Î«Z‘. 

l’6cole ne parlc que le mec6do r °“ in d a j qu elques minutes de 
avec Ies autres enfants, m«me jpendant ies qu j ct , c 

la ree.cuţion); 1 mst ‘ tutear ou aillcurs, ne parlent que ’-e 

pretre qui preche en grec a „ pa rents, leur femme, leurs 

maccdoroumain â la maison (avec teurs v 

enfants) care d. Keramopulos se mulţu- 

Acesta este Recatas, de.p. ăt f ăra sa discute părerile lui 
meşte st amintească numai >n tr autorul mai face men ; 

asupra originii M ? ccd . 0 t ™J scriitori asupra Vlahilor din Grecia şi 
S“e 5 t SP lămuS“ordine, lor «răcească după enm urmează- 
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După învingerea lui Perseu de către Paul Emiliu (168 a. Cli 1 
Macedonia a fost împărţită in patru tetrarhii. Acestea conţinând 
cu ţâri barbare, trebuiau apărate la graniţă. In acest scop, s'au 
creat gărzi pentru apărarea lor. Aceste gărzi erau alcătuite din 
localnici care erau Greci, după cum in munţii Albaniei erau Iliri 
Printre ei se vor fi strecurat, poate, şi câte un Dac. Insă ei erau 
ca si in părţile sudice ale Balcanului numai Greci. Dacă examinăm 
acum aceste graniţe ocupate de gărzile preceşti, vom vedea că ele 
coincid perfect cu aşezările Valahilor de azi in Giumaia de Sus Mel- 
nik, Nevrocop, Seres, Poroi, etc. Dar în sec. VI Justinian Schimbă 
aceste garde in garnizoane regulate şi oamenii din garde, care intre 
timp învăţaseră limba romană, fiind liberi, se făcură păstori. Aceşti 
păstori au venit mai târziu şi s'au aşezat in Tesalia şi Pind, for* 
>" s ® c - cele trei Vlahii: Vlahia Mare, Vlahia Mică şi 
Vlahia de Sus. Vedeţi, prin urmare, — spune d-I Keramopulos — 
că numai originea Vlahilor noştri nu este românească ci pur gre¬ 
cească, dar şi ocupaţia lor cu pâstorilul îşi ia naştere deosebit de 
aceea a Romanilor din Dacia. De altfel, adaugă autorul şi numele de 
şeii a păstorilor valahi este deosebit de acela al Dacoromânilor, Ei 
au din limba slavă celnic şi cioban care lipsesc la Dacoromâni. In 
tine, el ajunge la următoare concluziune : I. Vlahii nu sunt origi¬ 
nari din Dacia, fiindcă izvoarele istorice nu fac nici o menţiune 
despre o migraţiune şi nici limba latină n'a fost răspândită prin 
mipraţuini. II. Vlahii fiind autohtoni în sudul peninsulei balcanice, 
reprezintă la bază un popor grec romanizat, cu o limbă care diferă 
e dacoromâna, la fel după cum franceza diferă de italiana sau 
spaniola. Şi, continuând mai departe, îşi închee comunicarea în 
următoarele rânduri : „Aceşti Vlahi, fraţi de-ai noştri, şi-au jertfit 
numai limba, incolo ei au rămas Greci ca suflet şi sânge. Locul lor 
es e in familia, greacă. Ei poartă cea mai veche rană a elenismului: 
pieiderea limbii greceşti. Ei sunt cei mai vechi luptători ai Grecilor, 
înzestraţi cu virtuţi nobile care, ca şi sângele şi sufletul lor grecesc, 
se anrma puternic, indiferent dacă şi-au pierdut limba". 

. M, t . oat .® afirmările istorice ale d-lui Keramopulos, observ că, 
ace' li ologii şi istoricii români şi streini au susţinut originea ro¬ 
manească a Valahilor din sudul peninsulei balcanice, aceasta au 
acu ma ' mtâ-i' pe temeiul limbii, al doilea, însă, şi pe temeiul 
atestărilor bizantine care încep din sec. al XI. Astfel, in acest secol, 
is orio'iaiul Kekavmenos spune lămurit că Macedoromânii din Te- 
salia «iar au venit din Nordul peninsulei : „Ei trăiau altă dată 
lunare şi Sava, acolo unde locuesc acum Sârbii, in locuri 
ui ri e şi greu de străbătut... fugind de acolo, se răspândiră în tot 
piru şi m Macedonia, cei mai mulţi din ei aşezându-se în Elada • 
toate aceste relatări ale istoriografului bizantin pot fi susţinute 
esi e d L'!fî- U elen } ent toponomastic din Serbia răsăriteană, care 
unde LrT7 ro ."' an 5 as 5 ă - Intr’adevăr, in această parte a Serbiei, 
munţi inalti *ţ r ^moşii Vlahilor, există azi nume de 

etc care renre»' 7'^^ (Vlahul bătrân), Durmitor, Visător, Priot, 

trecem ceva mai la răsărit, in partea apuseană a Bulga¬ 
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riei, de azi împrejurul Sofiei, vom da de alte nume locale (vreo 
treizeci) tot de origine românească, fără niciun locuitor român. 
Acestea sunt, fireşte, alte urme despre existenţa Vlahilor in părţile 
nordice ale peninsulei, de unde am văzut că-i aduce istoriograful 
Kekavmenos, pe Români in Epir şi Macedonia. Iar in ce priveşte 
identitatea limbii lor cu aceea a Românilor din Nordul Dunării, 
un alt istoriograf bizantin din secolul al XVI Chalcondilas, este şi 
mai categoric, când afirmă că „Muntele Pind este locuit de Vlahi, 
cari vorbesc aceeaşi limbă cu Dacii de dincolo de Dunăre". De bine 
de rău toate aceste citate ca şi altele pe care, din lipsă de spaţiu, 
nu le pot reproduce, reprezintă dovezi evidente despre coborîrea 
Macedoromânilor din Nordul peninsulei balcanice. 

D. Keramopulos care susţine că originea românească a Vlahilor 
din Grecia nu se poate dovedi pe date istorice, nu aduce nici atât 
pentru dovedirea originii lor greceşti. Intr’adevăr, dânsul nu citează 
nici un document istoric prin care să ne confirme că graniţele Ma¬ 
cedoniei, după ocuparea acesteia de către Romani, ar fi fost păzite 
de garde alcătuie numai din Greci. De asemenea nu citează nimic 
prin care să se poată dovedi că aceste garde transformate de Iusti- 
nian în garnizoane cu soldaţi în regulă, s'au dedat la vieata pastorală 
şi, din Macedonia unde îşi aveau locuinţele primitive, au trecut în 
Pind şi Tesalia. Nu vorbesc aici, fireşte, despre imposibilitatea ro¬ 
manizării a elementului grecesc, fie el chiar muntean, pentru care 
Romanii aveau o deosebită consideratiune. Când cineva are preten- 
ţiunea să vină cu o nouă teorie istorică într o chestiune arhicunos¬ 
cută, cum este aceea a Românilor din Grecia, este obligat în primul 
rând să aducă în sprijinul acestei teorii, cel puţin o singură confir¬ 
mare istorică, bazată pe document. Dar d-1 Keramopulos. în afară 
de afirmări luate din domeniul închipuirii, nu aduce absolut nimic. 

In afară de aceasta, atunci când d-1 Keramopulos susţine, tar 
dovaHa niciumri document, că aşezările de astăzi ale Aromânilor 
din Melnic, Nevroscoo, Seres, Poroi, etc. coincid cu vechile graniţe 
din timpul lui Paul Emiliu, ocupate de gardele greceşti, comite o 
greşeală dintre cele mai grave. Astăzi se ştie, ca oa e accs , 
zări sunt noi şi nu datează decât de o şutăcmczec ,‘p ecaie *n 
douăsute de ani. Aceasta o cunoaştemi d.n limba lor 
aceste comune întrebuinţează graiul Romani or emigrat 

luate pe munţii Gramos sau Pind din Grecia, de unde au emigrat. 

Trecând acum la punctul I, din concluz.unde sale că Aromanu 

ar fi originari din Dacia, îmi iau voie să-i răspund c C * c 7™ fcră d nam 
filoiogi sau istorici, cu atât mai P V" 7’ întotdeauna că Românii 
susţinut această părere. No, am ““ăzi din Nord, 

din peninsula bailcanică au VC ™J ' Nordul peninsulei balcanice, 
înţelegând întotdeauna, prin aceas , . d j n Grecia rezultă 

Această origine nordică a elemen ulm romanesc dm Grei 

din două consideraţiuni : mai ■ p peainsu lă balcanică, acolo 

cu Dacia a fost romanizată & Vorbească limba maternă, 

unde elementul traco-ilinc continua nume ros cum este astăzi, 

al doilea, insă. că poporul /«^•^^tXBuiarii şi toţi Alba- 
— adică mai numeros decât toţ .’ . j stânga Dunării, nu 

nezii la olaltă - sa forma >n d eapta ş, in s g^. ^ 
mimai în dreapta, cum greşit a susţinut n 
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stânga, cum intenţionat afirmă d-1 Keramopulos, lăsând să se * » 
leagă că in dreapta marelu fluviu existau numai Greci. Aici * • e " 

din nou voie să menţionez faptul că, dacă d. Keramopulos in' WU 
nicarea lui, se pronunţă in contra teoriei lui Roesler, admiţând 0 ? 111 * 
mai ea poporului român numai in stânga Dunării, aceasta nu o f 
de dragul tezei româneşti, cât numai ca să scoată în evidenţă faoM 
că in ţinuturile din dreapta Dunării care, ţineau de zona culturală 
grecească, orice românizare a elementului autohton trebuia să dea 
naştere Ia un popor romanic, care, ca limbă a trebuit să fie deosehif 
de Dacoromâni. uu 


Dar autorul se inşcală când crede că în dreapta Dunării în 
care elementul roman era destul de intens, după retragerea parţială 
a lui Aurehan din Dacia, nu-şi putea lua fiinţă populaţiuni româ¬ 
neşti. tu socotesc că ele au existat chiar în zona culturală gre- 
ceasca. Aceasta presupunere mi-o întemeiez, pe faptul că în lînia 
îasata de Jirecek a primit până acum mai multe corective, al doi¬ 
lea, insă, că cultura freacă din sudul Dunărei, la poouiatiunile 
traco-ihre, nu echivala cu limba greacă. Este drept că în' toate 
ţinuturile pe unde se găseau răspândite aceste populaţiuni există 
mscripţiuni greceşti. Dar aceasta nu însemnează că graiul locuito- 
nior băştmaşi ar fi fost înlocuit prin limba greacă. 

Pentru înţelegerea acestui lucru, nu avem de cât să ne refe¬ 
rim la stările mai apropiate de noi. Dţică, după cum am văzut până 
pe la începutul sec. XIX, popoarele creştine din Balcani, Slavi, Al¬ 
banezi, Komam, lăsau să li se graveze epitafurile în limba greacă, 
aceas a nu o făceau pentrucă ele vorbeau limba greacă sau se 
sim eau Greci, ci numai din simplul obiceiu de a lăsa ceva scris 
pentru vecie, în limba bisericii, care era limba greacă-sancrita 
rientului. Aici la noi în ţară, in epoca Fanarioţilor şi chiar după 
aceasta, multă vreme, unii boeri filoeleni vorbeau şi chiar scriau 
versuri greceşti Cu toate acestea, poporul român, care nu ştia nimic 
espie această inovaţie adusă in limbă prin mijlocirea culturii neo¬ 
greceşti. Exemplele s'ar putea inmulţi la infinit, 
r..__ . . , . . _ 


co l U ^n ta a ’ Un Ş. la £ raiul Aromânilor, pe care d. Keramopulos îl 
Dermit «â »?• U ° V? lom roman deosebit de limba română. Aici îmi 
L ? ,1 r ( m ' J din , " 0U c ! î nvă t a t a români şi streini, atunci când 
decât o c„k U j ldei ^ t,tatea * U1 cu limba română, — sunt mai mult 
lor Mniro vi if an o - S aU spri > init nu uumai pe identitatea nume* 
nesti ori a ^ oman ’ P e care Şi-l dau toate populaţiile romă- 
loJîi’eânrl d V ^ ! ăS1 ele - dar . mai ales P e structura limbii. Filo- 
buintea?» f VOr eSC i d .j Spra identitatea dintre două graiuri şi între- 
ânSS , r ? e . nU , 1 " ldentltate - spre deosebire de „afinitate” sau 
aromân «d rl? a Că , aces * e g ra >uri — în cazul nostru dialectul 
mală a lanitl & nu se aseamănă numai în evoluţia nor* 

S cele ^ J . n f ^ructur a lor gramaticală dar chiar şi 

pentru ca aceadif*^! 1 * 11 !' a ! ă de ce,e ' a * te limbi romanice. Insă. 
despărţite in <;naf * ? n * ,tatc sa sc poată produce în două graiuri 
WolZ UIV "de 1“ C apr ° ape ™’ ă Sl ’ te dc km., iar în timp de 
manilor din Nordul ^ um e .® lc £ raiu '- Aromânilor faţă de limba Ro¬ 
mânilor şi Dacoromân?™™' tre kue admis şi strămoşii Macedoro¬ 
mân, probabil până in^ec” Vm^ * Yi plămădire a poporului ro- 

c * VIII sau XI, au trăit în aceaşi limbă 
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şi ducând aceaşi viaţă, deosebită de a Grecilor şi a celorlalte po¬ 
poare din Sud-Lstul european. In ce priveşte deosebirea ce există 
intre limba Aromânilor şi limba Românilor din ţară, adaog că 
există dialect*, din alte limbi, in care aceasta deosebire este şi mai 
mare Astfel avem dialectele italiene de bud faţă de cele de Nord, 
sau dialectele germane. Aci atâta aş putea să-l asig.jr pe d Kera¬ 
mopulos că fraza citată de r>rof. grec Kecatas şi reprodusă de mine 
in acest răspuns poate să he înţeleasă de ori ce ţăran din Munte¬ 
nia, Moldova, Basarabia, Bucovina şi Ardeal. 

Acestea sunt cele două permise luate din ceea ce ne oferă 
fenomenul linguistic, pe care se întemeiază identităţi de graiu şi de 
neam a celor două populaţiuni : Dacoromâni şi Macedoromâni. Ori¬ 
cine Să explice aceasta unitate etno-iinguisticâ alttel de cum rezulta 
din datele istorice şi fapele de limba, lalsitica principiul de inves¬ 
tigaţie şi prin aceasta devine un aventurier în cercetările istorico- 


linguistice. 

Domniloi Colegi, ajungând la sfârşitul răspunsului meu, soco¬ 
tesc că nu exagerez daca incheiu, repetând ceea ce am spus in şe¬ 
dinţa din 27 Ianuarie, anume, întreaga teorie a d-lui Karampu- 
los despre originea Românilor din Grecia, reprezintă pur şi simplu 
o negaţie a adevărului ştiinţific. Ceva mai mult, in desvoltarea 
acestei ciudate teorii, ştiinţa d-lui Kerampulos a °st pr^tinden, 
dominată de interese şi prejudecăţi naţionale. Aici care nu 

^populaţiilor româna,» din sudul Duuârusau 

Fiindcă, daca puUa sâ exisle mire membrii acelea,i 

ri'S el.net pen»u ,J Komam, de prerutiuden, «a repre- 

• > • _! «I m n/\^cf rÂ 


III 

Răspunsul d-lui 

arte cunoscut pentru multiple şi apieua 

gie în dialectul macedo-roman . atingere ca sentimenta- 

Când e vorba de pro em» ct nu con cep ca se p«^ 

mul lor istorico-naţional. Grec ata re sentimentalism 

iica temeinice ziduri lor istorico-lilologicâ se com- 

ce e al ştiinţei. De aceea, căror neseriozitate chiar 

ace in nori olimpici cu roma l ^ preocu pe ştiinţa 

nd ea e academică - poate 

rioasă decât lateral. Kermopoulos cu privire la ori 

£ r 

au ocupat şi dc 
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mai bun caz — a ignora atâtea vii realităţi mai ales filologice - 
a-ţi baza întreaga expunere pe o anumită logică scumpă specifice! 
mentalităţi greceşti, iată ceva ce nu ar merita să primească răs¬ 
puns decât pe căi pamfletare. 

După d. Keramopoulos, Aromânii sunt Greci munteni, din cari 
Romanii au făcut nişte grăniceri indigeni ai Macedoniei şi cari cu 
timpul, şi-au însuşit limba romană, devenind astăzi Vlahofoni —’asa 
cum alţi Greci au putut deveni, Albanofoni, Bulgarofoni, etc. (de ce 
nu şi Turcofoni, etc ?). Deci, iată un cas în care „cultura si civili/:», 
ţia elena a cedat forţei romane". 

Nu ştitm ce dovezi va fi având d. Keramopoulos. Şi fiindcă aci 
chestiunea nu poate fi îmbrăţişată nici măcar in linii mari, ne măr¬ 
ginim la următoarele două întrebări : 

1. In ipotesa că, sub raportul etnic, Macedonia era o ţară ex¬ 
clusiv grecească, cum se face că aceşti Greci munteni nu au trans¬ 
mis descedenţilor lor Latmofom, deveniţi apoi Vlahofoni, măcar 
cateva urme de limbă, cari să fie concludente ca înseşi realităţile 
vii pe cari ni le înfăţişează cuvintele elene intrate în limba latină—ca 
baptizare, basibea, etc. — şi păstrate in limbi romanice ? Ce urme 
de veche elena va fi descoperit d. Keramopoulos în dialectul aro¬ 
mân, pe care nu ştim dacă il cunoaşte ? Sau — ca să ocolim dovezile 
lundamenta e ale problemei, cari nu pot fi decât filologice, — ce 
urme arheologice elene va fi constatat la Vlahofonii Pindului ? 

2; re baza aceluiaşi criteriu de judecată, d. Keramopoulos ur¬ 
mează Să păşească mai departe. După cum îşi aminteşte, în tim- 
? un ?. ac f. ca Ajbanezii erau cel puţin tot atât de munteni ca şi.. 
Grecii latinofonisaţi, dar cu cultură şi civilisaţie mai rudimentare. 

a a are, recurgând la acelaşi miraj de înlănţuiri ipotetice cu su- 
por uri e erudiţie, de ce nu ar admite că Aromânii, cel puţin cel 
in Albania, ar putea fi descendenţii unor vechi Albanezi grăni- 
cen, io osiţi de aceiaşi Romani pentru aceleaşi scopuri de ordine, 
linişte, apărare şi siguranţă, ca şi Grecii d-sale ? 

racterktir!îr!*A OUă i , u ţ rebări P rilc iuesc pc a treia: cari sunt ca 
ie vedem in ^ accstor două origini etnice ce ar urma sâ 

Evident« 8raU1 ^ lahofonilor-greci şi al Vlahofonilor-albanezi ? 
lată dar ° r ™ ma ” ,2 ? re a elementului autohton nu poate fi contes- 
încadra în r Ur ,° sl a ea disciplinată a filologiei serioase nu o poate 
încadra ,n fantasmagorii de sentimentalism naţional. 

— n., l dC aUri P rob,cmc - mentalitatea greacă — chiar academică 

prest^ful trîT ePe d f sm f tici, ; i ce >-ar Putea. micşora sau umbri 

ce e Lltîvlt * d ?^ amei Sa e ' al,mentată de un nesănătos patriotism 
ce e cultivat intr o epocă în care nu mai înfloresc miturile. 

IV 

din Imoeri^tii ’ ll * pt 4 tor fost inspector al şcoalelor 

noscători a? lucrurUor^ 6 de V1SU Unul din cei mai buni cU ' 
Tesalia şi AlbS, ete ? &1 oamenilor din Macedonia, Epir, 

Răspunsul său este, deci, original şi bine venit: 
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D. Keramopolos, cunoscutul arheolog elen a afirmat într‘o co* 
municare făcută la Academia Elenă din Atena, al cărei preşedinte 
activ a fost, că, origina etnică a Aromânilor ar fi, nici mai mult 
nici mai puţin decât elenică. 

Această nouă teorie emisă de către un erudit elen, de talia d-lui 
Keramopulos, a surprins cu drept cuvânt, pe toţi savanţii români, 
competenţi in materie, cu atât mai mult cu cât aserţiunea savantu¬ 
lui elen nu numai că nu are nici un argument ştiinţific la bază, ci, 
este şi în flagrantă contrazicere cu toate teoriile emise asupra ori- 
ginei române a Aromânilor noştri. 

Academia Română luând cunoştinţă de comunicarea d-lui Ke- 
ramopolos, a şi însărcinat pe d, prof. universitar şi membru al ei, Th 
Capidan, ca să-i răspundă, ca cel mai specialist în materie şi care 
tr. şedinţa publică din 10 c. tot pe cale de comunicare, printro argu¬ 
mentaţie pur ştiinţifică a răsturnat complet şi definitiv, teoria pe cât 
eronată pe atât de bizară a onoratului domn Kerampolos. 


Până în prezent, toţi scriitorii, vechi şi noi, străini şi eleni, care 
au făcut studii pe teren, începând cu cronicarii bizantini si conti¬ 
nuând cu cei francezi şi englezi, al căror spirit de imparţialitate is¬ 
torică, nu poate fi pus la îndoială, sunt unanimi in a recunoaşte ca¬ 
racterul pur romanic al poporului de elită al Aromânilor. 

In adevăr, pentru răsturnarea eronatei teorii a d-lui Keramo- 
polos, nu avem decât să invocăm două mărturii. 

Prima este a marelui istoric grec P. Aravantinos, care in re¬ 
marcabila sa lucrare intitulată „Chronografia Epirului se exprimă 
astfel j 

„...Vlachii cuprinşi îl limitele Epirului (vechi şî nou) şi Tesa- 
1f liei, păstrându-şi vreme îndelungată autonomia lor şi considerând 
„că dacă ar continua să reziste, ar fi, fără greş, subjugaţi şi distruşi, 
„hotărîseră a se supune de bună voe, cu condiţia de a fi administraţi 
„direct de către Valide-Snltan, mama eventuală a Padiaahului. Reu¬ 
nind a fi satisfăcuţi îşi păstrează astfel, un regim democratic popu- 
„Iar, trăind nesupăraţi şi fără amestecul Turci or . 

.In timp ce vecinii lor, coreligionari, erau supuşi la mn şi mu 

Acest regim autonom şi independent a fost păstrat de Români, 
secole in şir. până în vremea satrapului Epirului. Alli-Paşa. dim ie 
pelen, când Românii fuseseră despuiaţi de privilegiile lor din cauza 
mesagiului Caterinci H. cea mare. care îndemna 
din Pind (Suli) şi din Sudul Albaniei (Moscopole) la răscoala creş 

tinilor împotriva dominaţiunei Mahomedane. jjj CO n- 

A doua mărturie este aceia a 

sul al lui Napoleon pe lângă *J* r ţJ u Grt vovages en Grăce, vor- 
sale lucrări „La râgânăration dc la 

bind de Români se exprimă astfel : . . ... j _ na _ 

.Românii vorbosc .o.doaunn U«n. ,• <* 

„ţionalitate sunteţi ? răspund cu man ” Das j or “ j n limba slavă, 

.Numele de „Valach" care ^ 5n cealaltă 

„le-a fost dat pe vremea când au emigrat cu turmele 

„parte a Dunării. . câteva cantoane ale Macc- 

şTIn^recMorile"pindului. Sobo.UoH, din - 
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„fel de colonişti, păstori şi războinici ca şi strămoşii lor sunt in 
„numiţi „Megalo-Valahi". Au ridicat in Macedonia un oraş nu C, i 
„Moscopole care in secolul trecut a fost distrus şi prădat de AL 
„banezi"... 

Deosebit de aceasta, impotriva recentei teorii a d-lui arheolotf 
Keramopolos este şi cunoscutul luptător al Elenismului, dr. Nicolai- 
dis- care vorbind de Aromâni se exprimă astfel : 

„...Cuţovalahii, sunt de origină latină, ei sunt veniţi direct din 
„Italia şi şi-au făcut apariţia lor in Epir, în Albania şi în Tesalai in 
„secolul al Vl-lea şi sau răspândit in toată Grecia până in Pelo'po- 
„nes, având propria lor organizaţie politică-naţională. Dar. adaugă 
„Nicolaidis, deşi sunt de origină latină, nu sunt insă Români, ca cei 
„din dreapta Dunării". 

Nu numai istoricii citaţi mai sus sunt împotriva teoriei d-lui 
Keramopolos, ci şi Patriarhul Ecumenic din Constantinopol, instituţia 
cea mai înalta a Elenismului na contestat nici odată origina româ¬ 
neasca a Aromânilor şi s’a mărginit întotdeauna să afirme, că acest 
element aromânesc este de origină latină, însă dc sentimente elene 
Nici Grecia oficiala na contestat origina etnică românească a 
Aromânilor şi la delimitarea noilor fruntarii ale Statelor Balcanice; 
delegatul Greciei la conferinţa dela Londra, a dat toate garanţiile 
pen ru sa vagarea individualităţii naţionale a Aromânilor, consim- 
ţind la acordarea autonomiei culturale şi religioase comunităţilor 
romaneşti din Pind. 

mânH GrLw- 8inC - ri Şi leali ' î rebuc să recunoaştem că înşişi Aro- 
ale olnebnfm i ^ ^ SC identifica seră cu aspiraţiunile politice 
rasăTsbWt? ă’ DU aU re0Untat nci odată la sentimentul lor de 

tinele d român«t de ° a r CC k < i ont,nuă a \ şi P ăstra cu sfinţenie toate da- 
n. 1 ^ hmba lor maternă, cea aromânească. 

că nm!a i S » arta C j P , U " e ,^ e de mai sus se desprinde concluzia logică, 
oe cât de ° r e V U1 Kcrani0 P° l0 ?- asu P ra originei Aromânilor este 
elen ni ero ? a 3 Pe a * a * de b ' zar . a ' căci este inadmisibil ca poporul 
de 7 natinn a r CU i ll J a Una V ° civilizaţie neîntrecută să fie complet 
nic cel m J-* d i ® Un a t P 0 P or ' el chiar poporul cel mai puter- 
man 3 ' ^ orios care a stăpânit vre'odată lumea, poporul ro- 

V 

mai buni d ‘, lui arhit ect Arghir Culina, unul din cei 

lectual de seamă ^^^ 1 ai artei arhitectonice Vară şi’ înte- 


am fo t st7oa C r < te d S u^DrWiT°ă PUl f OS * e, . te Un dislins arheolog şi de aceea 
specializare intelectuală C ^ ptu ca , un om carc posedă o anumita 

feri mXbii cadă intr '° greşeală de care sar 

haine, acesta*'constfent 1 di Cer ® t - U »" U ' c î Sinar să ‘l> faca un costum de 
de alături, spunându-ti f pre 2 at,rea lui te-ar îndemna Ia croitorul 
Am impresia că profesori? 1 ^* C j-,- U a Îr î vă i at acest meşteşug, 
etnografiei şi-au pierdut i;™ e , ru . dl t 11 noştri in domeniul filologiei ş> 
pierdut timpul ln zadar, combătând cu argumente 
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ştiinţifice aberaţiile d-lui Keramopulos cu privire la origina noastră, 
a celor de pe plaiurile Pindului şi din Macedonia. 

Ar fi trebuit să se intereseze'mai întâi dacă d. Keramopulos nu 
are cumva obiceiul de a face incursiuni şi în alte domenii străine 
preocupărilor şi pregătirii d-sale; dacă, spre exemplu, d-sa, înainte 
de a desbate cu o competenţă discutabilă problema de filologie nu a 
tăcut acelaş lucru şi cu problemele de medicină, căutând să dea doc¬ 
torilor in medicină directive în specialitatea lor. Şi apoi să cumpă¬ 
nească dacă acest caz merită un răspuns. 

Am convingerea că orice profesionist intelectual îşi dă uşor sea¬ 
ma că viaţa e prea scurtă ca să poţi să-ţi însuşeşti toate tainele pro- 
fesiunei ce ţi-ai ales. Dar să mai treci şi in domenii streine ! 

Ca român trăit până la vârsta de 18 ani in Macedonia, şi ca 
bun cunoscător al limbii greceşti vorbite de populaţia Greciei de 
astăzi — şi fără să am judecata falsificată de teorii meşteşugite 
pro causa", găsesc că teoria d-lui Keramopulos este mai mult decât 
surprinzătoare. Dacă noi am fi fost greci romanizaţi, cum se poate 
că limba noastră na păstrat nici cea mai mica reminiscenţă din 
limba elenă? Cum de na rămas in firea noastră, ţn 8U . b *\ r ^ U l 1 “ t ™ 

• . • nimi din ce a fost grecesc in noi, nimic din mândria de rasa. 
Sări.'"SI. Iea 4 “nc°â ,i\.id. |a„ lor.^na S i pe cei «md. 
plăcintari împrăştiaţi printre alte neamuri . . 

Pe noi însă cei de-acolo, pitulaţi prin vai ori avantaţi pe P ,sca 
rile Pindului, ne-au frământat şi ne frământă alte amintiri, domnu 

"TânTecul mSa di» vaie i. *ale. d. .« ««■*£, 

Zic? N„ ‘Z'oaie Mutata eonlUinţei' s[ apa„i«.™lui de 

itfs r.*MEţjr ....? 

„Oare am Caut .... de 1“ .... cu l.c.imi i» 

Ori fata mea e chioara sau oarna , v 

0CM Nu este oare ace.sU niâudri. dc r. S a a s.apdm.orului ...» de 

ca i. 

st&n&nii de altădată ai plauiri • ^ organizaţia romană. 

vedesc că îşi P^^r^riT d te Keramopulos! adevărul, aţi fi putut 
Dacă a»i fi vrut să aflaţi, d-le Ntr ^r >P rom .' nilor c imp odobit cu 

cerceta la fata locului cu P ort >! 

unul. două, trei până la palm .■ orna te cu câte patru fi- 

Nu dc mult familiile car * a j 0 ntfeau până a refuza incuscri- 
returi se considerau mai ou ti nc fireturi, chiar dacă acestea ar 
tea cu familii ce aveau ma P până aci se tranrmitea puterea 
fi fost mult mai bogate deca a ^ p ân ă ac, e 
tradiţiei la poporul nostru, d-le Keramopulos 
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Iar român» noştri, pe care aţi reuşit să-i grecizaţi, acei faim • 
Sărăcăceni, aceştia deşi şi-au pierdut limba românească au ră ° Ş1 
insă cu haine româneşti, cu obiceiuri româneşti şi cu mândria d 
rasă, care se desprinde răspunsul invariabil pe care-1 dau acel ° C 
care-i întreabă de originea lor : ime Vlahos. (Sunt Român I) ° ra 
Acesta este adevărul, d-le Keramopulos ! 


VI 

D. Dr. Filip Mişea, fost deputat în Parlamentul otoman 
dîn Constantinopol şi deci, unul di ncei mai autentici reDre. 
zentanţi şi fruntaşi ai Aromânlior, era în drept şi în largul lui 
sa răspundă d-lui Keramopoulos: 6 ’ 


Fata de documentatele răspunsuri, date d-lui profesor Keramo¬ 
pulos, din partea prietenilor de luptă din trecut, acelea ale d-lor 

ale dTor 5 ‘ Gh ’ Murnu ' P recum * *■*'«* 

“j™ N - B ?, lza , na 5 , N T “'l. *r urma să fie de prisos a mai răs- 

punde şi cu alte dovezi, prin care se adevereşte originea Paco-Ro- 
EE nrS»° ma - n ! 0r - dm 1 cn \ ns » ,a t Balcanică; aşa că propunerea Huş¬ 
ii măr ,storit , fl P ro! * îorga, de a ne mărgini ridicând din 

uraai% ar li răspunsul cel mai demn pentru noi 

ranta pe„i" u Să n ' X t ă biwL a e ° eX,rem 

fraţilor cSIugări Cuvara cU d^i 10 " 4 , dl \ Alc " a ' “"urne aceea a 
Mare, cu un belsuî dî .• jT V,aţa Aroma nilor din Valahia 

relevez această 2/ - P - Ş1 date ’ am crczut că ar « oportun să 

consu\LrS a sc n ris U ă ^ramopulos să" o poată 

acesteiaVpoporuîurnotfruV^n'lă C ? nv j n | c ’ dacă vrea - ca ramurei 

pendentă, in hotarele acestei e vikhif'° V ‘ atâ *u dC ' 

vură si dârienica - •, Jvlare Valah», cu moravuri, datini, bra* 

de cele greceşti. ° G 6 3 s * ramo ?“ lor Şi cu totul deosebite 

mfreaduna7e S aromân^ descrierea suszişilor autori, când Ia o 

călare şi mulţimea ovatinn^T 1 P< î Că * . unde conducătorul lor sosind 
vinişi Doamne**. Iată titlul andu ' 1 ' *' a întâmpinat cu urarea „ghini 

‘ XaC LT " I'" 3 5 ‘ ^u^ţară.'voiv'ozUor^or!*** P ° POr ' 

intercala in textul scris greceşte *a J‘ e ' p om âni, ca si poată 

maneşte. Aceste date din vHl '♦ se , mnif icativă urare în ro- 

un student dela Universitatea din^ & ° r n ° Ştri * le de < in de,a 

taţcan grec, anume Nacu _ mn . Atei } a ' aromân din Thesalia, ce- 

Mică, din războiul mondial _ si * 13 . u P te * e greco-turce din Asia 

carte a fraţilor Cuvara la BibliotP^^M* 1 *- 3111 ^^* 0 ^ a dat dc accaslă 
ntuziasmat de cele cetite dp » C3 ^M ,ona * a din capitala Greciei, 
moşilor săi, s *a redeşteptat' în pÎ Ut ^- mândru glorios al stră- 
"j. edjul f 1 .cultura greacă" şi cu toată° nŞtlin ^ a na t iona,ă . deşi trăit in 
mă °!r venit * in anul 1911 1 Q. < i pu ) ne r ea ^ a milicî sale, a pără¬ 

si st j ,D , 9 onstan t»iopol, pentru a , j. a internatul universitar ro- 
Ş studenţu noştri, pentru ca aDo ,& a l ? dl ^ ‘"^a turcă, cum făceau 

ifătuU ,0na £ ' lstoris ‘ndu-mi acestea Vi* ! dis P° zi t ia mişcării noas- 
1 11 ca m vacanţă să mear/ă U A,-*** ? ri Venea la «"ine, , -«® 

eargă l a Atena şi să extragă tot ce-mi 
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spunea din această carte, cu paginaţia capitolelor interesante, data 
şi locul publicaţiei, 

Mi-a răspuns, că nu crede că va putea reuşi, de oarece, când 
a fost acolo, bibliotecarul instituţiei, suspectându-i asiduitatea, a 
refuzat de a i-o mai pune la dispoziţie, sub motiv că a fost luată pen¬ 
tru cercetare,de un profesor universitar, şi luată a fost, căci nu a 
mai putut da de urma ei. 

Acest mod de procedare, l-a convins de interesul şi reaua cre¬ 
dinţă greacă de a dosi şi poate a distruge, orice nouă dovadă, de e- 
xistenţa noastră ca entitate etnică şi cu totul deosebită de a lor. 

Mai există, sau a fost distrusă, această admirabilă mărturie din 
trecutul nostru, nu o pot şti; cred însă, că numai autoritatea şi pres¬ 
tigiul d-lui profesor N Iorga, singur, care poate interveni şi reuşi, 
să se poată consulta această operă a fraţilor Cuvara, de o reală 
valoare pentru noi. 

Dacă mai adăogăm la toate ce s'au spus şi mărturia Rabinului 
Benjamin de Tudela, care, călătorind prin acele meleaguri, descrie 
cu precizie viaţa Vlahilor, cu caracteristica lor, neuitând a menţiona 
dispreţul şi ura pentru tot ce era grec, în cât era necruţători faţă de 
ei numai; mă întreb, cum pot fî aromânii noştri, descendenţii acelor 
Vlahi, Greci-Vlahofoni, după bizara teorie a d-lui Keramopulos ? 

De bună seamă şi orice s ar spune, vocea sângelui nu le-ar fi 
îngăduit de a arăta atâta ferocitate şi numai faţă de ei. Poate in 
aceasta rezidă şi misterul conservării noastre de-alungul secolelor, 
fără a ne asimila cu nici un alt neam balcanic, cu toate vicisitudmele 
timpurilor grele prin cari am trecut. Tradiţia, moravurile, mândria 
romană şi tenacitatea etnică, ne*a ţinut departe de tot ce nu era 


Român. 

Ca concluzie, prin urmare, aserţiunile d-lui Keramopulos, sunt 
de rea credinţă intenţionată, pentru ca să se poată începe o acţiune 
mai aparentă de desnaţionalizarea a lor noştri ; procedeu, care ar î 
fost poate scuzabil în trecut, când întrebuinţa toate mi|loacelc şi 
absolut fără nici un scrupul, pentru realizarea .dealului lor naţional- 
Astăzi însă, când acest ideal s'a realizat, cu foar e puţine sacri ici , 
a proceda în acest mod cu un neam care lc-a a ir * rLCU 
ilustraţii, şi cu o ţară, cu refugiul şi toleranţa binevoitoare a o ce 
este Grec - făcând chiar convenţii specialein^ o ul br 




VII 

D. profesor AnastaseHSciu,c*r e»«H»gol ^«.» Aro- 
nanilor, dă următorul răspuns academiuanu u fc 

D. Keramopoulos, arheolog «rec, 
icadcmia helenicâ din Alena, a ţinu rj *•} j tii j n cc constă: 
ată despre origina Românilor dela " a ace lor Heleni 

.românii de astăzi sunt descendenţi, in cu . 

ari au fost angajaţi de Romani u itându-şi limba maternă, 

rinsul Macedoniei şi Pindului. P ' j upa ce aceşti Heleni 

» adoptal-o pe • C “S" con^lia|i, au început a 

itinizaţi, mercenari ai 1 ®P er . ' tii ce .j s t r ăjuiseră. De aci, de- 
e îndeletnici cu păsţoritul in munţii ce i I 
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numirea lor de Heleni Vlahofoni — adică Heleni tfrâitm-; ,*„ 

. . 6 llW11 in aro- 

inaneşte. 

Nu sunt istotric sau filolog, nici arheolog, dar un bun 
îndeamnă a-i răspunde şi eu : mţ mă 

1) In munţii Macedoniei şi ai Pindului — ţinuturi harhn - 
pentru Heleni — existau elemente autohtone consacrate ca popote 
războinice şi, deci, singurele chemate pentru îndeletnicirea do Q 
asigura paza ţinuturilor. Mă întreb atunci: cum se face că Romanii 
au putut să angajeze ca străjeri in aceste ţinuturi „barbare" t oc 
mai pe Helenn cari n au putut rezista cuceritorilor şi nu prea s'an 
îndeletnicit cu mânuirea sculelor războinice ? 

2) A admite ca acei Heleni, grăitori ai celei mai frumoase limbi 
şi purtători ai celei mai nobile culturi prin care au reuşit să he- 
lenizeze şi pe cuceritori, o admite vulgară, fără a se mai găsi în ea 
o urma cat de palida din vechiul idiom helenic, este, sută in sută 
o absurda afirmare. Si cum şi de ce aceşti Heleni, cari au sfârşit 

(pecus) ? PaSt ° n ' nU ?1 " aU spus ’'P imeni ‘‘« c > Pur şi simplu „picurări" 

Daca, astăzi, există elemente greceşti şi dialectul român, apoi 
ele sunt împrumuturi proaspete şi exprimă noţiuni abstracte şi 
techmce, dar nici de cum noţiuni fundamentale ale unei limbi. 

istoric si rîfi 06 ® 4 * t0ate ™r turii,e istoriei afirmaţiile atâtor 
si fără ? n ? pr • CUm I 1 lntreaga structură a limbii m-române 
t'Z * P i r °'■?- n J C1 un documen t inedit, a adopta de-adreptul o 
si tot M P 1 U i anZ , ata u 6 ? reotl i ^ noran ti sau de antarţi-prin anateme 
decât o f dC ? Iu ? u , braţu canonice, prin foc şi sabie — totul nu este 
He a ma ŞI d- Keram °Pulos îi poate da şi numele acestui fel 

5 i K j na Ca .' e P° rne ?f e dala o premisă falsă ca să ajungă la o 
re înainte calculată sau impusă de un spirit fanatizat. 


bind despre treci. D V ' ex ‘ s .ţ at , n ' c i un document istoric vor- 
aceiaşi încheere s - ° n ° S rU ’ am . ^ ajuns, prin simplă deducţie, la 
elemente autohton an . Ume ca n ° 1 ’ Aromânii, suntem un amestec de 
«“«7' descălecate de peste Adriatica, că 

când Pen FUI P°P or laolaltă cu Daco-Romanii în lunga perioadă 
asetare! S ]avS ,Ca '? oce ' ,n de r <>">anitate 5 i ca, începând cu 
ca să Dorn^i “'X* pop ° are . "«latine sau desfăcut in două, 
p r jj ° ' ia * a aparte, fiecare ramură cu destinele ei pro- 

P ooc^Srtir aUzăm aCUm ’ Cât dc tre “tor, însuşirile sufleteşti ale 
Aromâluoî Io “2 tfre ? sc . m ° dern * le comparăm cu acelea ale 

51 SUb - p »d. atât de grăitor, nu 

toare s i capabilă "săj instinctivă, vie, sclipi- 

vitate foarte delicată * - pede orice raporturi noui, o emoti- 

ta şi nobilă, iar ca voinţă^ ura ^ remure pentru orice cauză sfân- 
al vieţii româneşti. I n linii ature n este însuşi agentul dinamic 

Şează ca un organism echilîh ! Cra e '. sufletul Aromânului se iiifaţi- 
sa prindă toate aspectele * T* °- s . , J nle7 ' ă Aricit închegată, capabil 
creze potrivit structurii «aU** * lc J eîde ale vieţii şi să le prelu- 
iniţiativă in carne şi i n oale ° ngmale ' In esenţă, Aromânul este 
neadormită, rând pe rând neînduplecată, energie 

P rând, stapana pe sine j dezlănţuită, respectul 


I 
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sfanţ pentru tradiţie, moravuri şi obiceiuri, muncă şi economie 
vmţa de familie, cura) in luptă pentru existenţă, etc„ iată un mă¬ 
nunchi de msuşi ridicate la rangul de virtuţi de rasă, trăsături cu 
adevarat romane. 

, .. Gr ? C, j ™ oderni - ca şi Vechii Heleni, se caracterizează prin lim 
buţie şi elocinţa, care îi îmbată, au oroare de sforţări susţinute, l'e 
câta vreme, Aromânii au făcut impresia unui popor de oameni tăcuţi 
ba chiar posaci, dar de acţiune mereu trează, ducând totul, cu per¬ 
severenţă şi în tăcere, la capăt. 

Nu sfâtuesc pe d. Keramopoulos sâ colinde regiuni îndepărtate 
locuite de Aromâni, dar poate să petreacă câteva zile în Blaţa, co- 
muna d-sale de origină, care, deşi grecizată, îi va oferi încă multe 
din trăsăturile fundamentale aromâneşti şi va vedea că lucrurile 
stau aşa şi nu altfel, 

6) Teoria d-lui Keramopolos, reeditată astăzi, nare, il asigurăm, 
nici o valoare actuală — nici poltică, nici naţională. 

Dacă, parte din Aromâni au împrumutat dela Greci vechea cul¬ 
tură helenică şi au asimilat-o la perfecţiune, le-au înapoiat-o, în 
schimb, Grecilor în mod însutit. Aromânii le-au hărăzit, pentru 
aceasta, trupul şi sângele lor în toate revoluţiunile şi în toate răz¬ 
boaiele în vremuri de răstrişte şi hotăritoare pentru Grecia, băr¬ 
baţi aromâni cari se numeau ,,Vlahi“ — cu deplină cunoştinţă despre 
origina şi viaţa etnică alta decât cea grecească — au cârmuit soarta 
în favoarea statului helen, populaţiuni aromâneşti vrednice in toate 
le-au servit de altoiu viguros la eugenia biologică şi morală, majo 
ritatea instituţiilor culturale şi de binefacere atât in Grecia cât 
şi în zona de influentă a culturii helenice in Balcani iş aiurea — 
au fost ridicate cu bani şi devoamente aromâneşti şi, in starşii, daca 
cultura helenică a prins dincolo de hotarele Greciei această diîu- 
zare a limbii şi spiritului grecesc a putut să aiba loc datorita numai 
acestui popor aromânesc — vrednic, generos, iubitor de cultură, d 

glorie şi de umanitate. . . « 

Dar toate acestea nu dovedesc nici o identitate, nici de sânge. 

nici de obârşie. 

VIII 

n TolLi Haaieoau care a condus, cu atâta râvnă 1 >eni ţ*' 
sula Balcanică, revistă de tLf/n ’‘X*'o IsToriogrSie 

aromână, dâ, prin “ răspunsa, de ura, ios : 

AHn„.,i«»iled., 0 iprof T r—rA-K—J-.^ 

Macedo-Românii sunt de oriM'i h crizează prin aceea că nu 

nic, adică sunt Greci vlahoio.u, «jcjgcU-rizeaz pentru ra . 

au nici minimul de ngorizi a c Ş ^ jntre poporul român şi cel grec. 
porturile de prieten e, tot ma. bune d^tre s . ar fi ad âugat 

Ar fi fost dureros, dacă o nouă P K j . balcan j c din 1913, 

1. ""dea dcsiul “ n K *' t "^X rămân isol.te căci eu 

Din fericire, părer.le Ş-lu A *ser* 1 |>u |„i r -,de»ar ce 

toti învăţaţii greoi impârtă|escac 
spicuim din istoria popor 
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D. profesor universitar K. Amantos, ocupându-se de etn rt t- 
elenă, are următoarele păreri, pe care le dăm in rezumat firafla 
înainte de mileniul al doilea a. Hr„ o numeroasă populat,V a * 
reanâ a coborit, prin văile Morava şi Vardar, in Grecia unH ^ 
aşezat şi a format poporul cunoscut sub numele de Elen cu T? p* 
lada, cum şi civilizaţia elenă, deosebită de civilizaţia Minoiei ■ * 
porului anterior din insula Creta, etc. De pe la veacurile XXVh°* 
acest popor Elen a început să emigreze în sudul Galiei în <ţ:Ji : J ’ 
Asia MicS Marea Nca S ra. Palestina şi Africa PtaStoriS 
părăsite de populat a pleca», au Început să fie ocupate de Illyft 
Thraci. Deci poporul Elen începu să se amestece cu alte popoare ? 

£eŞ-tfr K luruî saritst- 

Ne«rc. sau amestecat cu popoarele cu care au vcn 17n c„„, ac 
Dominaţiunea romană, insă, crede d, profesor universitar K Aman 

r’exVrimfâSlpt ,?'?."*"*? «*"■- in P o P ZT£. Aid Tii 

în fK Stfel : Puţl ™ so,da ^ ?> -• neluptători" care au rămas 
în Elada nu prezintă nici o însemnătate etimologică. 

în Grecia ca^ă's! 6 Vx* 11 numa ' ca nu au rama s prea mulţi 

dacă se vor f, .T P * des „ fă ?» ra virtuţile de asimilare, dar chiar 

fenomen ethnnW Z Q-' j U1 £. ărid ° r redus nu poate determina un 
rea • încrnri« • j' ^mantos îşi continuă astfel expune- 

Vlahilor si Alba ne . de _. re | c y’ at < au început cu invazia Slavilor, 

Anoi antorA b • d °f' ^ediu, în toa t ă Elada, până la Mani. 

din non Flarl ar î 1in , e ^ c 1 > nvaz î a Goţilor, Hunilor, care a despopulat 
Şi apoi a Francilor" 1 aşezarca S,avilor ' Vlahilor şi Albanezilor 

levă ^ eC " C .^ a . r .? 2u ^ a * u ^ ethnografic al acestor imigrări, re- 

i L S • r ‘ C •Stoncilor care au crezut că Slavii au slavizat Elada 

Slavii P. c P ă I? n î c istoricilor cari au restabilit adevărul, că 

Slavii n au slavizat Elada, ci s’au grecizat. 

au fost elenizar x Ş1 ^ ran 5^^ r » autorul crede că, în unele părţi 
« au de2 " a " Ma,i2a * 1)2 E,c " i Tn, ‘ 

in sec X & d aU *°xn^ ,?, rede Vlahii au coborit în Elada 

luat limba elenă nC ° n V ab " aU dat ,imba Elenilor, alteori, au 


unuoriTeEl^ 1 D ' a “ dat " imic Elenil °'- Di " POM''*. »“ 

a avu" i7c"sm7;,o U LT1 Cr . ede încruciţare, străinilor cu Elenii 
dei. Dar nicăeri a \ cblt f te Ş1 Evu ^ediu Ş* a fost folositpare Ela- 
n. Grecia cum a V lor « l nu af ‘ r mă că Valahii sunt Greci, latinizaţi 
Să c„m afirmă d. Keramopulos. 

Socratis V. Kuzeas Ts^ori^ 0 * 6reci. Profesorul universitar 

încheie astfel . Elenism,,1 IZand ° cu P a tjunea română în Elada, 

Păstrat insă cu puter^etnir'^^ • 3 perdl ^ independenţa politică, s'a 
de legiunile romane, a invhî ncd ? borîlă - Dacă a fost invinsâ 

Autorul vorbeşie astfe?% ru m ° ra !. Şi «P^tual. 
nea romană • Limba romană » 1 libertăţile Elenilor sub dominaţiu- 
romana a ramas neatinsă şi nu numai că na fosî 
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lovită, dar a fost apreciată de către Romani, chiar in propria lor 

Filologul grec d. Nicolaa, Veis, referindu-se la imigraţiunile 
in Grecia, ajunge la următoarele concluzii : 

Grecii nu se francizcază, dinpotrivă' Francii se grecizează, aşa 
cum înainte s au grecizat in Grecia invadatorii dela Nord. Autorul 
ne vorbeşte de scriitorul Mazaris, care pomenea de şapte naHi 
străine în Peloponez care nu mai apar azi, deci s au grecizat* 
Asemenea autorul constată că Slavii din Peloponez s’au grecizat şi 
că Turcii n'au reuşit complet în planul lor de turcizare. 

Afară de aceste păreri pentru trecut, avem o serie dc păreri 
sincere ale învăţătorilor Greci, care recunosc că şi azi există masse 
albanejfeşti şi valahe în Grecia, care nu au nici ca origină, nici ca 
limbă, vre-o derivaţie elenă. 

Din toate acestea credem că se poate deduce următoarea si 
tuatie : 

In Peloponez, toţi invadatorii slavi, valahi, albanezi şi franci, 
au fost grecizaH. Dela Atena şi Golful de Corint până la linia Olim- 
pului, Albanezii şi Valahii se menţin in parte, şi s'au grecizat nu¬ 
mai parte. In Epir şi Macedonia, se menţin şi Albanezii şi Valahii 
şi Slavii ; prea puţini au fost grecizaţi in aceste părţi. Nicâiri însă 
in Peloponez şi până la Olimp şi chiar la Nord. nu au fost desna- 
ţionalizate masse greceşti, afară de enclave neînsemnate. 

Grecii erau superiori Romanilor şi vecinilor de mai apoi. Nu ştiu 
care învăţat a scris despre Romani, aceste cuvinte rămase cunos¬ 
cute si azi : învingătorii au fost învinşi. 

Şi Romanii şi toate popoarele ce s’au perindat in Grecia au 
fost grecizate şi se grecizează văzând cu ochii. Superioritatea elenă 
şi mediul grecesc, nu poate dcât să învingă. 

Greii sunt eminamente asimilatori. Romanii, in parte, au fost 
grecizaţi. Cele şapte naţii din Peloponez au fost asimilate. Cele 
trei naţii rămase în Grecia dela Corint la Olimp sunt ne cale de 
desnationalizare. Mixtura c acolo unde Albanezii şi Valaha sau 
deznaţionalizat. încolo Valahii şi Albanezii sunt pun 

Asa dar nu există Greci vlahofoni. Exista insa Valahi grecoiom. 

Dacă am împrumuta sistemul d-lui Keramop ulos . am merge mai 
departe. Din momentul ce istorici grec, recunosc că E en au 

boîit in părţile dunărene, şi că apo, au ‘" vadi £“ Daci, 

bocii din Carpaţi, am aiun^e la condi «.ac. toţ. Elen „sunt Ua 
grecofoni ; să nu uităm pe Dacii vânduţi la Atena ca sc i 

Pentru problema Valachus şi Romanus, cum şi pentru «nchi- 
ouita coincidenţă a aşezărilor valache cu militari de frontiere şi 
pentri^ceîelaftc fn.dvertcnţe al d-lui Karamopulos, vom van, ca ua 

S ‘ Ud Aul i «hU l .t iu ireacM. istoria Orarilor In Iepurii cu procesul 
asimilarii. Problema Irebae analizata in toate laturile 

IX 

D. Ion Foţi a trimes „Neamul Românesc'* din 1 Martie 
1939, următoarea scrisoare : 

Un academician din Atena. d. Keramopoulos, s'a apuct sa 

u 
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afirme că Aromânii sunt greci-vlahofoni, cum Bulgarii sunt rf 
bulgarofoni, Sârbii, sârbofoni, Arvanitofoni, Albanezii, etc" ® rect 
Este o veche teorie comodă de a da o rezolvire precisă h 
stiunilor pur etnice şi naţionale. 

D. Keramopoulcs a fost în seria unui anumit savantlâc g re . 
cesc, când a afirmat gogoriţa că Aromânii sunt Greci. Dealtfel 
toate cărţile de şcoală greceşti spun că Albanezii creştini, Bulgarii 
din Macedonia, etc., sunt greci cari şi-au pierdut limba. 

Istoria, însă este făclia trecutului care luminează căile pre- 
sentului ca să ne arate ascunzişurile întunecate ale vitorului. 

Ea este o martoră nepărtinitoare, judecător aspru, dar «i „ 
Nemesis teribilă. P Ş ‘ 0 

Macedoromânii constituesc o ramură a marei familii a R 0 - 
manismului întreg. Dovezile nedesminţite sunt ; 

Unitatea limbei şi moravurilor ; 

Identitatea sufletească, menţinută până la păstrarea intactă 
aproape, o mie opt sute de ani a religiei ortodoxe ; 

Documente numeroase şi concntricc, arată că românii macedo¬ 
neni. au venit de la Nord spre Grecia de azi, după' Slavi şi, poate, 
cu coborirea Bulgarilor în Peninsula Balcanică. 

Grecia de azi, ca tip rasial şi ca toponimie, este un amalgam 
de neamuri, reia capul Matapan în Munţii Macedoniei — pe unde 
Orecu sunt rari şi emigraţi după 1923. 

, Ti P“' a ' ban , ez domină în Moreia (Peloponesul) până la porţile 
Atenei. In Tesalia sunt precumpănitori Românii şi Slavii. 

rototipul grec din Asia Mică şi din Insule, nu-1 găsim aici. 
ar hellemsmul a fost ajutat de marea — (şi până la sfârşitul vea- 
cu ui trecut în tot Balcanul) — forţă a Patriarhiei ecumenice orto- 
doxe. pusă în slujba idcci eleniste. 

Români°SâHV Am*™ ! nstitu ! ia creştină din Fanar. Greci, Bulgari 
Komam, Sârbi. Albanezi creştini — ERAU TOŢI GRECI. 

de antâril* P ana | n a ]unul războiului balcanic teroarea bandelor 

Tari tfradli • feC1 sus ^ lnu ^ de clerul grecesc şi ierarhii elenisimi ai 

distnide C *^ re I î e a J co ? tat P este două mii de victime pentru a 

distruge ideia naţională de Aromâni. 

mânilor*^!^? 3 U?-' ă 1 tura ^ 1 or,ce discuţie asupra aromânităţii Aro- 
ce nimect C l ! nba ' dialectul are o gramatică, o sintaxă şi un glosar 
secole * pnn c . < ? nt ?P ir ® cu limba dacoromână, deşi au trecut 
si nJn P » a 6 U - î enu V ^. e s P a rgerea simbiozei dintre Aromâni 
exosmrJe 0ma » m ’ l r | ux ’ J r> şi refluxuri de populaţie, endosmoze şi 

să fie a * a i U °- S m j* târziu, dar prima şi marea coborire trcbuc 
să tie avut loc înainte de veacul al X-lea. 

de caracter r!nÎ!!n * eco | e au creiat diferenţieri, uneori schimbări 
dc Stat. 1 e m cauze politice, sociale şi de organizări 

adminisUaH^Biserfcă s’^ influcnţa Preponderentă slavă, in 
suferit apăsarea grecea cf^n '’’ Ma ^do-Românii au 
comună. In acest din ,!™/' - ? ,Scr ’ ca ' orgnizaţie de stat şi 

b “*" ca raională reînviată C mai ,n târ2iu arbil aleS ' CU 

timporanilor, Hmba U si^VWrw CU I ° ărtu «'iile nediscutabile ale con- 
»moa ş, identitatea sufletească alăturează pe Aromâni 
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direct şi fără nici o îndoială in sânul naţiunei Române. Discuţiile 
sunt de prisos ş. ataţia savanţi faimoşi, români şi străin* au stabHit 
aceasta odata pentru totdeauna. 9 SU 8130,1,1 

La noi. marii filologi, Hasdeu. Philipide. O vid Densusianu. etc 
In streinătate toţi romaniştii de seamă, din toate ţările au arătat că 
ramura Aromânilor a crescut şi sa desvoltat. face chiar parte, din 
trunchiul mare al neamului românesc. Istoricii noştri, ca Xenopol. 
lorga. Onciul, au ajuns la aceleaşi concluzii. 

D. Kerarnopoulos a stărnit, printro conferinţă de polemică 
ieftina, unanimitatea opiniei publice romjneşti contra insinuărilor, 
calomniilor sau a plăzmuirilor caraghioase, ce. toate trebuesc res¬ 
pinse cu indignare, pentrucâ demască, poate, violenţe probabile de 
desnaţionalizare sa uacţiuni nefaste de siluire, ce vor găsi aici, 
scutul ridicat şi paloşul gata de luptă pentru apărare şi eventual 
pentru contra atac. 


X 

D. N. Batzaria, cunoscutul publicist şi scriitor, fost mi¬ 
nistru, fost senator în Turcia şi la noi, a publicat, următorul 
răspuns, cu privire la teoria iui Keramopoulos; articolul II 
dăm ca încheere, pentru că reprezintă părerile tuturor celor 
din ţară, de la conducători la popor. Sub titlul Intre două 
ţări pritene, a apărut în Universul din 8 Februarie 1939 : 


Este vorba despre România şi Grecia, două ţâri care trebue sâ 
fie prietene, care nu pot fi decât prietene. Aşa le dictează intere¬ 
sele, iar celelalte elemente nu fac decât să sprijine şi să completeze 
necesitatea de o prietenie cât mai strânsă şi cât mai sinceră. 

Intre poporul român şi poporul grec sunt doar atâtea preţioase 
puncte comune. Au atâtea tradiţii comune, au aceiaşi concepţie de 
viaţă, au acelaş temperament entusiast, au fost cunoscute sub in¬ 
fluenţa aceleiaşi senine civilizaţii mediteraneene şi dealungul vea¬ 
curilor au avut loc — procese care continua şi in zilele noastre 
multe încrucişări reciproce de sânge. Nu este mic numărul greciloi 
cari, stabiliţi în România, s'au asimilat complet in massa poporu ut 
român, precum e destul de insemnat numărul românilor macedoneni, 
cari, prin desnaţionalizare, au îngroşat rândurile clementului etnic 
grecesc din Peninsula Balcanică. . D . . 

Aceste interpenetraţhmi se datoreşte faptul că in Ro * ,n,a ' ^' 
sim in rândurile cărturarilor, scriitorilor şi vârbaţilor poli.ci per 
soane ai căror ascendenţi sunt de origină c mea K rc a c • . 

Un fenomen asemănător, ba chiar in proporţii mai mar, 
observă şi în Grecia, unde numărul poeţilor prozatorilor, oamendor 
de ştiinţă şi al egneralilor de origină etnica romana - d,n ramura 

aromânească — este foarte insemnat. românii ma- 

Scriind acestea, nu uităm teoria fantezistă^cum^ă rom*™ ma 

cedoneni - trup din seninătate vrednică dc o 

romanizaţi ca limbă te°n° Keramopulos dela Atena. Socotim 
cauză mai bună de d. protesor f că adevărului şi 
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absolut ne la locul ei, a unui şovinism care întunecă : j 
dreaptă. judecata. 

Exprimăm totaodată dorinţa ca asemenea manifestaţii să „ 
repete, oeoarece singurul lor rezultat este creara unei atmA Se 
ce nu ţrbuc să existe între două ţări şi două naţiuni, cate m 
mot,ve'e sa i,e cat nta, pnetene şi „ici un motiv să L du^mt 

In ce priveşte pe românii macedoneni, de pe urma activii*, 
şi atitudinei carora grecii şi statul grec n'au decât c.li» J l" 
ţumire şi laudă, existenţa lor in Grecia, departe de i TxmZ't 
de fricţiuni şi conflicte între cele două ţări si nn n «o 1 • 0 1V 

fie socotiţi ca încă un factor de apropiere ca^ncă^v®' A C ? Ue să 
tantă a anţului de prietenie. Se ştie dar - iar Trec» s«u maTT' 

rom ânii macedoneni nu numai oi nu amenTnşS 
de cat integritatea sau unitatea statului elen ci dimnnfr^ă 
sprijinitorii cei mai leali a acestui stat, fiîid în ac ™ a r^o si un 
element de muncă productivă şi constructivă. ' P ? 

lor drepluri^culturlk, 1 religioase ‘ Că fl & ,e . rccunoa ? te legitimele 
act de dreptate fată de n n ol V po *f Ice ' înseamnă a face un 
Dar mai inseamnâ'.contribui T™' “1, f f sie cu totul, 

civilizată la crearea de -an i ^* nn - ° e ^ e t a titudin dreaptă şi 
România şi Grecia. ^° r Uri mai ^ une ŞÎ nii prieteneşti între 

ce n'au cum^ să^fie^ăgăluite saM™ 61 ** 6 ^ alăt î zi l‘. de adevăruri 
de a face intre România • ’r u .* am c , u mulţumire iniţiativa luată 
cu bucurie succesul ce a !!kr fe f Ia sc himburi artistice şi subliniem 
iniţiative. t*nut începutul de înfăptuire a acestei 

Iată, In seara A* c a _i_*i .. 


nică am’avut^k poetul de Rld- 1 ^? HÂ diminea t a zilei de Dumi ‘ 
Român, frumoale J reu A. A d, ^ B HA rCŞti * în sa,a Ateneului 
ceaşcă. A fost un orile! <L f P roduc t ,uni de muzică modernă gre- 
al compozitorilor ri cini® iT™ a ta,entu,ui vrednic de preţuit 

realii gredin'domtmitd^muzicaî.'' * ° d ° V3dă 3 ■'"Hi 


Atena a unei misiuni mu2 : r o) J va . 1 înapoiată prin ducerea la 
face cunoscut „avântul artist^ r ° 1 man ^ t J' chipul acesta se va 
sunt legate prin atâte trditii cn & ambelor ţări şi popoare, care 
ţele spuse de d. Collas disfinc , mu ? e . ' ca sa ne folosim de cuvin- 
la dejunul oferit de d-sa în , u ministru plenipotenţiar al Greciei, 

. Da, românii şi grecii auTâdr m SiUne ' artistice greceşti, 
priveşte muzica şi cânlerolo *V um c °mune, precum, în ceeace 
a celaş izvor de inspirPoe I îr i PU - lare ' &U aproa P e aceIa * fond şi 
naţiuni s au inspirat din tronul 1 ^ muz,c anţii populari ai ambelor 
melodiile l or au dlt eArerio P . 0p ° arelor »or. iar in poeziile şi 
de grele, pentru a pune suferinzi Cnnlelor gre,e luptelor tot atât 
n01 ' românii, .,cântece Lid uc A ţ r l0r Capăt ’ A u şi gr, ecii, cum avem Ş* 
Şi poeţii lor anonimi r* »?’ ascmă nătoare. 

oent V e ^' ma * k Une Şi mai libero* 111, - "î?’ P rec is — plâng de dorul 

P* ru aararea credinţei, care e !, ?1 ,nsufl ®tesc pe luptători în lupta 
e apropie unii de alţii n * aceca $i credinţă comună, 

aItW prea multe elemente şi nu ne des- 
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parte aproape nimic. De aceea, ar fi o greşalâ de neiertat ca din 
semn să creăm prilejuri de ceartă şi supărări. 

XI 

D. Ion Gh. Scrima student la Facultatea, de Litere din 
Bucureşti, redactor al ,,Dimândârii u , a dat „Neamului Ro¬ 
mânesc" din 7 Martie a. c. următorul răspuns: 

Asupra frânturii noastre de neam răsleţite de năvalnicul puhoi 
slav de pe tot întinsul Peninsulei Balcanice, s’au năpustit în decursul 
îndoliatei istorii valahe, asupriri şi prigoane, schingiuiri şi măceluri 
care au muşcat adânc şi fără milă din mândrul nostru „popor aro- 
mâne$c‘\ Infamiile şi împilările de neagră siluire ale unor „sfinţi 
şi mucenici", ca „Sfântul Cosma" grecizatorul ţinuturile aromâneşti 
din Zagor, îşi continuă şi astăzi „vechea tradiţie istorică *. Unii cari 
îşi fac plăcerea a se intitula „savanţi** greci in trufia loi naţională 
au uitat şi uită mereu cele mai elementare noţiuni de istorie, filolo¬ 
gie, etnografie, etc„ supunându-se unui patriotism de paradă şi râu 
Înţeles. 

Unul din aceia care caută să pună lumina sub obroc, este 
fără îndoială şi d, Keramopulos, „eminentul** academician şi pro¬ 
fesor universitar grec. De aceea e bine, să nu ne suprindă de 
loc faptul emiterii mult trâmbiţatei sale „teorii . Atari teorii am 
mai cunoscut la „prietenii** noştri şi suntem sătui până in gât de 
ele. In „Marea enciclopedie greacă (voi. E, pag. 782), d. A Th. 
Spiliopulos scrie negru pe alb : 

„...înrudirea limbii aromâne cu cea valahă din Dac?a este 
identică cu înrudirea ei cu cea albaneză şi celelalte neoltinc sau 
limbi romanice, a căror bază comună este cea latină . 

Şi mai departe : 

„Prin urmare în ceeace priveşte înrudirea şi identitatea df 
rasă a aromânilor sau a valahilor din ţinuturile greceşti cu valahi 
din Dacia, adică cu românii de azi, este o născocire politica şi 

tehnică a propagandei române . . .. 

E dureros că această epidemie, poate endemică, face ravagii 
in lumea cărturarilor greci, dar să revenim la d. Keramopulos. a.e 
cărui păreri nu sunt chiar aşa de noui după cum par chair la d-sa. 

In toamna anului 19M. I. Grcben. - “ U J ra ' ,'£• 

nesc în munţii Pindului — tot acelaş domn pr ofensatoare 

dan. ,i., oxpus In oxten.o inovaţiile «le bţiare 

asupra originei noastre ea popor AvSmt n 1 uc „, a baletului 
numeros, în marea majoritate aroman ţ 

a avut curajul să susţină că : . „ ; AI1 

„Aromânii ca cel mai buni 

— U *“. ...... cu VO e, 

Replica ni întârziat. 'asă'^.«"adertraf domnule, 

nrd'aroroâUt sUJBtem ,t nu greef. 
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Ce-a urmat ? Numai noi cei de acolo ştim De «cpo 
comunicarea dela Academia din Atena şi noul - s ' ,s Pectâ m 

ţilor rămaşi dincolo. Ş Ul atac lm Potri Va f ra 

Dar poate — şi ne-ar părea bine — că d lf„, 
făcut această „comunicare" numai pentru putină n^°x PU °? să f < 
jurul neamului său, in Grecia şi in străinătate^ ă vâ,vă ta 


Craiului a Cianlui, grai di moarte de George /, PmHcU 

~*do-român să scrie versuri in dialect si tnrmn n - m ~ 

tmte vremuri pentru fraţii noştri de pJLhJZe ™ 

Dar, graiul geanului (a sufletului) p n-mi j 

profund de dureros adevăr In Macpdnnin & m °arte. Ce 

pentru gean, cuvânt turcesc dai aVem CUvântul 

acasă ni turcesc, dar poetul scrie, cum simte la el 

ruJTezm SuASS?Vrl^T' 01 ^ ** in “ “ » 

e originală, dar nu curgătoare T CU idioti$me 
poezia. J oa e ?î Qenerala, cum trebue să fie 

şi avânt * Poate - inC ^ t - 8ta ^ le de viziUne 

cuvinte familiare Poezia pct* r u ™9 Tl l lta evitate unele 

^Sarui şiZî^cuZnaM* 0 '- ^ ’ 

am ca exemplu de poezie reuşită : 

« TOAMNA 

Ti frândze vimtul, ti-arde 
Şi stai la vatră prindi, 

Vazeaşte plaiulu vearde, 

Da ploi aclo didindi —. 

Dadun cu-aestă ploaie 

a/t l D * the cad di neauă 
Mutriţi ’nă paliu oaie 

um sta su n piştireauă. 

Un chiragi la Sântu 
Gu-alui cârvane treace 
Si-acurntinâ di cântu 
Ua Ş1_el muceale s’feage. 

£ i -1 Un /'*"? 45 abur i 

^r- tind apoi ca pândza 

Prin “bun " 

" mUn '‘ frândza. 
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Nior prin hoară s’tease. — 

Ca lăi ciuleadz — ciuleadzi, — 

Afumlu, pisă iase 
Dit mării buhăreadzi. 

Pri tu firidzi lumina 
In negură luceaşte... 

Tâgeare... maş arina 
Sum cioare cârţăneaşte 

Tut loclu i ca pondu, 

Nu poţi tra s'vedzi în dzare, 

Văr om ca s’facă vrondu 
Când talie vâr schizare. 

Ţe s’avdi ’nghios la moară 
Un câne ca zârcadă 
Ficiorii vai ligară 
Vâr tiniche di coadă. 

Cu cât asună ţingul 
Cu-ahât ma mult l’angană, 

Ficiorli-arâd şi-s pingu 
Fac gustu ’n sus pri dzeanâ 

Glosar : prinde = trebue ; didinte — departe ; spithi = fulgi • 
mutriţi = vedeţi; palin oaie = o biată oaie; sun = sub, acunţină — se - 
opreşte; muceale = ud-baltă; mârănghisit = desfrunziţi, părăsiţi, sţease 
= întins; lăi ciulea/dză = negre tuburi de oţel; sum cioare carţa- 
neaşte = scârţâie sub picioare; vrondu = zgomot; schizare — schija, 
buturugă; zarcadă = cerboaică; tingul = zincul, tinicheaua; angană - 
a chemă câinele; dzeană = geană, deal. 


Cerul e pergamentul pe care 
stelelor istoria creaţiunli. 


!> 


Dumnezeu a scris cu slova 


Pe inspiraţii de geniu două categorii de oameni nu i i ţ 
leg : femeile şi imbecilii. ^ , 

Muzica? Ecoul melodiilor cereşti. 


Nicăiri nu se constată mai bine ipocrizia omenească ca^la 

Înmormântare ; câte lacrimi de conr , sc ăpat de un 

bucurie voalată cu tristeţe, in sufletul celcu ce au scapa 

-rival sau de un invidiat! 
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Povestea Nopţii 

Cânta privighetoarea 
Sub farmecul de lună, 
Măreţul Nil din valuri 
încet şi ritmic sună; 

De lotos albă floare 
Pierdută ’n vis ascultă 
Şi fruntea lin îşi pleacă 
De dor şi jale multă. 


—„Cum versueşti de dulce, 
„Divină cântăreaţă, 

„Cu măestrite triluri 
„Naturii dai viaţă; 

„Când în tăcerea nopţii 
„Suspinul tău răsună 
„Nu-i floare să nu plângă 
„De dragoste nebună. 


„Tu ne vrăjeşti simţirea 
„Cu glasul rupt din stele, 
„Uităm atunci de brumă, 
„De ploi şi vânturi rele; 
„O clină, doar o clipă 
„De cântec, de iubire 
„Fac din viaţa noastră 
.Supremă fericire !” 


Privighetoarea-ascultă 

Bătând din aripioare 
Şi ochii îşi îndrumă 
Spre răsărit de soare 
Privind cum dimineaţa 
Cu-obraji ca trandafirul 
îşi deşerta de lacrimi 
Pe mândre flori potirul. 


C un tril, e cel din urmă, 

Ea zările salută,_ 

Al zilei zeu se 'nalţă 
Şi zările sărută; 
Privighetoarea sboară 
Departe, mai departe 
Lăsând regrete în uri^iă 
Si-un dor aprins de moarte 
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Ci Nilul în cadenţă 
Spre marea visătoare 
Povestea nopţii duce 
Pe valuri călătoare, 

Iar floarea cea de lotos 
De dragoste rănită 
Privighetori visează 
Şi moare ofelită. 

NUŞI TULLIU 


Vecernie 

Un monah, la schit, departe 
Pe ’nserate toacă-agale, 
Sufletu-mi, cuprins de jale 
Simte-un tainic dor de moarte. 

Toaca sună a rugăciune- 
Tot mai ritmic, tot mai tare, 
Mie însă mi se pare 
Plâns amar de ’ngropăciune. 

Ascultând cu ’nfiorare 
Glasul ei ce lin se stinge 
Pe obraz mi se prelinge 
Un storp cald de ’nduioşare : 

Rude dragi, de mult uitate, 
îmi răsar aprins, în minte 
De sub lespezi de morminte 
Umbra lor în gând străbate; 


Şi ’n a serii pace lină 
Mă apucă dor de moarte 
Ascultând cum taocă 'mparte 
Dar de lacrimi — când suspină. 


Bucegi 1938. 


NUŞI TULIU 


8 


n-U.e ? Păsări pr.o^ce-,1 pW-ccu,bul 
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Cântec 


Sfinţit iconar de jelanii 
Cădelniţă doma ’n olum, 

Se scutur măcieşii de floare 
Pe cr'ucile noastre din drum. 

Pe vârfuri de vulturi umbrite 
Haiducii ’n balade se ’ntomi 

Iar codrii . ce galeş îşi poartă 

Durerea de bucium de corn! 

Pătrarul de lună mai bate 
Prin cetina dela răscruci ; 

O, unde ne sunt armatolii 
Şi Pindul. în cânt de haiduci? ' 

Troiţe de jeale şi lacrimi 
Doinite sub clinchet de oi. 

Haiduci şi-armatoli de baladă 
Mai fi-vor pe-aici pe la noi? 

ION GH. SCRIMA 


9 


Omul mândru e ca bradul: 
pleacă: e calitatea tăriei! 


se rupe do furtună, dar nu t* 


liului şTavanităţii învăţ- 31 buni P redicat ori în potriva orgo- 
preţui viaţa cu slăbiciunile™, 3 nU t8me de m0arte ?i 3 deS ' 


11 


orgoU™şn„ n ehipl'nu C t 3 1 in ^ m ° r “ i: dar nU jert,i vleaţa ’ di " 


răspuns: P penhîica ! n t u e sunt 0 un tă îf ™ altul: de ce C ? H iute? - 

* umbli cu capul în stele"> Pr^T daVT i u! Dar de ce eşti idealv 
resc mei măcar călcâele cu noroiul pământesc? ^ ^ 
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Dimineaţă în Carpaţi 

Deasupra muntelui la „Cruce" 

Voios luceafărul sclipeşte, 

El ese solul veciniciei 
Ce a zilei naştere vesteşte. 

La răsărit, de aur fluvii 
Sbucnesc din cer şi se revarsă 
Pe ’ntinsul ţării adormite, 

Pe vârf de stânci la „Piatra Arsă”. 

Din somn natura se trezeşte, 
începe iarăşi larma vieţii, 

Cu-un nimb de raze se înalţă. 

Şi făclierul dimineţei. 

Păstorii turmele îşi mână 
In urma lor doinind cu jale — 

E-atâta vrajă ’n munţii noştn 
Şi — atât cântec de cavale ! 

NUŞI TULLIU 


13 


Sunt oameni cari trăesc numai la periferia conştiinţii: 
aceştia sunt degeneraţii. 

14 

Găsim, adesea ori, viţii şi la oamenii cu cele mai bune în¬ 
suşiri, după cum găsim viermi în fructele cele maj alese. 

15 


Viaţa e ca suprafaţa mării: de câte ori nu mugeşte furtuna 
în străfunduri, pe câtă vreme seninul surâde deasupra! 


lb 


Adevăratul poet este ca privighetoarea; cânt ă Pentru ^ 
■ebue să cânte, spontan şi inconştient: rată de ce cântecele lut 


17 


Unde este tehnică, lai nu inspiraţie şl avânt, în poezie, * 
işteşug* nfcf decum 'artă: ar.» e creaţie me Ş .«ugul mutaţie. 
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Platon : Fedru — trad. in româneşte de St. Bezdechi 


D. prof. St. Bezdechi a tălmăcit pe Fedru in româneşte, inlăn- 
ţuind intr'o limbă curgătoare şi precisă, fluviul gândirii intemeeto- 
lui Academiei. 

Notiţe preţioase informează pe cititor asupra tuturor nedu 
meririlor. II poate urmări oricine şi se poate învăţa in arcanele 
celui mai mare poet dintre filozofi. 

D. prof. Bezdechi aduce o vastă contribuţie de ştiinţă ele¬ 
nistică la fixarea operei lui Platon şi, mai ales, în clasarea lui 
Fedru printre cele din urmă dialoage. Aici găsim, in capitole 
sublime, teoria peregrinării sufletelor şi ne convingem că cel mai 
strălucit elev al lui Socrate a cunoscut Misterele Templului lui 
Ammon Rha şi şcoala Metcmpsychozei lui Pythagora. 

Sunt pagini ce nu s'au mai scris şi, care chiar imitând limba 
zeilor (in care scrie Platon), un traducător conştiincios scoate 
ce i-a putut din limba noastră. I-a făcut traducerei insă o introdu¬ 
cere magistrală. Vechiu platonician, ne redă maximum de efecte 
intr'o limbă barbară modernă. 


Ion Foţi : Amurguri de Toamnă 

Vechiul luptător cu condeiul şi cu fapta pentru triumM 
binelui şi al frumosului, colegul nostru de strădanie zilnică întru 
înstăpânirea fo meiul şl a omeniei pe pământul (românesc, şi-a 
publicat într’un elegant volum o parte din poeziile răspândite 
prin revistele pe cari le-a redactat cu atâta pricepere şi gust. 

Sunt aceste frânturi de suflet realizări de gând şi de armo¬ 
nie, cum în lumea bârnavlaicilor setoşi de reclamă nu se (.criu, 
câci nu pot sâ se scrie, 'lipsind sinceritatea. Şi mai ales lipsind 
cultura clasică. Iar Ion Foţi este mai mai autentic reprezentant 
al clasicismului eleno-noman. Crescut în munţii Plndului aproape 
de lumea în care sălăşluiaiu în antichitate zămislitorii de nemu¬ 
ritoare frumuseţi, dacă jufletul lui s’a Încălzit de dorul de liber¬ 
tate al neamului său el a tresărit şi la frumuseţile clasicismului 
elen, ale cărui armonii le-a cuprins in inima lui. Autorul atâtor 
chemări la luptă pentru realizarea visului de libertate naţională 
este in acelaş timp traducătorul cel mai fidel si mai entuziast 
al lui Euripide şi Sofodle. 

? e i a , C€ a inmă ' nunc hiat in recentul volum dovedeşte că a în* 

\ a .^^^eţli ce Însemnează simplicitatea, ce h 1 ' 

^t 4 t ag0 ; St ? a de ad6văr de armonie. Nimic exagerat. 

,ninUC prefăcut - Sentimentul se întruchipează 1» 

In z.lele aui in ^fî S ’ .° um , mlMita tâtnâră împodobeşte cu floj 

nâtatea ochinhr se impietre Şte în maximă ou seni¬ 

nătatea ochiului de îsvor din vârful de munte. 
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O lacrimă din ochi iţi pică ; 

A dragostei aprinse frică, — 
Simţii cum cerul se deschise 
Văzui in juru-mi paradise. 


O bună parte a volumului despre care vorbim conţine o serie 
de 53 de catrenuri Un cari dragostea, dorul credinţa, durerea şi 
bucuria, sunt prinse cu meştera îndemânare a adevăratului artist. 


Atât am vrut: o zi de fericire, 
Şi m’am crezut odată ca in rai, 
Şi cu surisuri, plânset ere iubire 
al nemurirei templu innălţai I 


Sentimentul şl cugetarea filosofică cedează in faţa dorului 
de luptă pentru dreptate şi libertate. Poetul îşi dă seama că 
menirea lui este de a anima, iar nu de a se preocupa numai de 
propriiile-i tresăriri: 

Strivit de stânca nedrevtăţii dure, 

Ca’n fiară clocoteşte răzbunarea. 

Mă’ntreb : cât trupul are să îndure 
Iar sufletul din beznă scrută zarea... 

Icoana leului prins in cuşcă, mort de dorul după zările fără 
de hotare, mişcă prin durerea şi revolta ce o trezeşte in sufletul 

C6U ^splendidă poemă. Strcmoşii formeaze a doua parte a vo- 

Kim E U povest9a itrecerei roaatre prin veacuri, a luptei, a credmţii 
şi a năzuinţei spre utailnâ. E povestea fatumului, su c 
dăinuit, ur iţi de puteri ce stau de-asupra noastră. Dar râului nu 

ne-am robit, căci: 

veste zei şi oameni jurământul 

Destinul dă pedeapsa şi răsplata 
La Geţi onoarea-i nob'lă. cuvântul 
Pe-altar de cineva oricând, jurat-o. 

Tot astfel al părinţilor blestem 
A patriei .nemernică trădare. 

In noaptea morţii, in morminte gem 
Şi vaete s’aud pe’ntinsa mare. 


Recunoaştem în toate sufletul curat şi cinstitdin 
Kecunoaşiem , p ăr i n t e a ca dimândare . s?i ere 

zanrrşlit „munte lai mum.e ş . jj îndrumătoare 

dem că in desmâţul de azi cartea lui I. Foţi, va -na 

spre adevărata poezie. j y gORICU 


Din revista parlamentul Românesc • anul X. N-ele 287 







Cronica liter^ 


„In „Săptămână'*, sau „Luna", sau Anul“ „„ .- 

a prozei pe 1939, - s’au etalat vechile cartată r? ei 5au 
cu Arghezi, Aderca-Adelstein —, Camil Raî? Q , , ’ llter are", 

quanti^Ai.ghezi-Teodorescu-TheJ e ** 
rau famate ale lui Bogdan-Pitesti a’avut o - ercuHle 

ta de călugăr răspopit si afurisit’ nentru JIt * - rama nta- 
intrat în polemici, cu hârdae de inj'SSs? kf*! f acate “ ! a 
tragica po.emică faimoasă cu amicul’ «Ia? lns într>0 
care se desvălue turpitudini ce îngrozesc in ^ ?°5 ea * 

după vechea şi n^a Comtit^e^ 0 col “h 36 amnesti ază, şl 

dubioase, s’a pus î n slujba idealului’iudP^° rand la oficine 

cea reclamă turbată şi bani 1 ^decmasomc, ce i-adu- 

volumul „Cuvinte Potrivîte"* o C însimhT 1Ul i Na -- ional “ Pentru 
caraghioslâcuri. A scris rcmarp ; 0 1Ulre vuI & a î a de Şarade şl 

mfamă îngrămădire de trivialităţi ă prin cea ^ 

jargon ebreo-literar. Lrmama U Şi murdarii, scrise într’un 

ţele bisericeştUot^e m^os 6 ’ m J, are s P urcă biserica, fe- 
străfunduril iideomasonîcTo^/ sfânt > au ^ în 
critici ce leşină de imbecilitate ^ a ^ e neprecupeţită de 


lucit, scriind d 0 e carte in care^terfpf } f 1111 jkian care a stră * 
romane, cari au intrat dună fele ?^ ^matele victorioase 
. Pentru acest act de înahfS,^ 11 ’ la budapesta, 
cietatea Scriitorilor Români n !lf are a . fost exclus din So- 
laturalnicâ, frauduloasă ’ pentru a fi reintrodus pe uşe 

editurile evreeşti, şi Ste^dmhat^ tol ® ran t a literară, ce sunt 
Eugen iu, cercetătorul localurilor de ^tiiozaurul Lovinescu— 
natur.alia «.an tua-pia. n ‘ or unde Bminescu îşi făcea 

tură oficială este* fostufcalfă 0 ^^^ 1 ’ recomandat de 0 Edi ‘ 
ei p e sanatorii, Baltazar po % ^ nzer ^ e » care a trecut prin 
nalfabet, scrie în jargonul v™ 1 - ^joim Bercu) complet 

in^fu 1 Eu S en ică, critic al a Emirat de plezio- 

lor filozofi. mic al balabustelor intelectuale şi al Iţici- 
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In această perioada nici n menn„« n ^ 
lum al lui Ion U Soricu, Pâma ST Pr * marele V °’ 

^ SSŞ 

Zarzavagii cari s’au ocupat cu reclama cărţilor n ’au ştiut 
nici de volumul minunat al lui Soricu, nici de adânc simtitni 
şi cugetatul volum : Amurguri dc toa^ă de Ion Foţi ^ 


Dar reaoţiunea publicului era evidentă, deşi neinformat 
de gazetuţele infecte sau de gazetele cu trecere, ce n’au timp 
pentiu arta adevărată, cititorul simte, apreciază, are intui¬ 
ţia frumosului, chiar acolo unde se ascunde acest frumos. 

Editurile evreeşti sunt falimentare ; ,m&rii scriitori" ai 
masoneriei iudaice lansaţi ,pe piaţă, sunt uitaţi. 

De n’ar fi o parte din oficialitate, care susţin din cârdă¬ 
şie pe fraţii masoni din literatură şi artă, acest fel de produc¬ 
ţie este pe cale să dispară. 

Şi în streinătate, reacţiunea contra scursorilor, zise lite¬ 
ratură sau artă, menite să conrupă tinerimea şi să imbecili- 
zeze publicul creşte tot mai mult. Pentru moment, se mani¬ 
festă un fel de indeferentism, o propulsare a ideilor generoa¬ 
se şi mari, se observă o renaştere a idealismului curat şi veş¬ 
nic, simbolul tinereţei şi al frumosului ce nu moare. 

Curentul sănătos este în mers şi la noi. Nu e bine înche¬ 
gat, dar puternica acţiune a d-lui prof. N. Iorga, urmată prin 
Cuget Clar, şi susţinută cu atâta talent de d. Nicolae Geor- 
gescu-Cocoş — în Neaanul Românesc — îşi dă roade bogate. 

Caterisiţii stau în beciurile editurilor oficiale, unde în¬ 
casează banii contribuabililor, nu pentru talentul literar, ci 
pentru acela de învârteală. 

Trebue izgoniţi de peste tot şi lupta nu va înceta până 
nu se vor dărâma complet idolii falşi şi zeii stricători de mo¬ 
ravuri şi în slujba _ Vasllo Mita 


ŞTIRI 

TOT CU D. KERAMOPOLOS 

In numărul viitor al revistei vom publica strălucitul studiu 
— ca răspuns d-lui Keramopolos — al lui Nuşi Tulliu. 

O LĂMURIRE 


Revista „ Dimândarea “ are o ţinută 
înţelegem a publica tot ce se scrie , nici 
dialectală, toate elucubraţiile, scrise în 
dabrante şi neinteligibile. 


$i o directivă. Noi nu 
a ridica la literatură 
idiome locale, abaca - 
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Prozatorii noştri ca N. Batzaria, care este poetul an prH 
lor, atât de gustate şi atât de populare, au cântat o limbă 
înţeleasă de toţi Aromânii şi cu cât mai puţine idiotisme Q ’ 
Poeţii ca George Mumu, Nuşi Tulliu, Vello, ion Foţi et 
au încercat o limbă pitorească şi pe înţelesul tuturor ’ IC ‘' 

disciplina. P ° ate ° mrh ' e ţ n aTti; unde «re cea mai severi 

Regula nu este o întâmplare, este platoşa de aur — car? 

STJÎoS!™' n ‘ m f ' ~ imbTaQi trU, ' Ul sule Set de ztr$ 

Ţinem de azi par a nesocoti orice regulă. Chiar oarti^nnii 
versului alb trebue să ştie că acesta este mult mai greu şi mult 
mat uşor uşor poţi cădea în proză şi în vulgar 9 ? 

V ersul alb, aşa de măreţ în Carducul, Leopardi D’Annuzio 
de • f° art e apreciat la Germani şi l a Englezi, are regiile de fer 

pr0z0dice in f inite > ° muzicalitate ş i uf 

“ ri nu sunt albe, înseamnă a te 

Velin ,T 9 ‘ fi nici mec “ r un versificator. 

maZZe lne re<W n T c - prezintă numai facilitate 5 i 
mascarea unei ignoranţe evidente . ; 9 


UN APEL 

umărul viitor al revistei va apare după Paşti. Rugăm 
a ni se comunica adrese de prieteni pentru abonamente. O 
eusta nu traeşte in vânt; are nevoie să fie susţinută. Cu 
e bunăvoinţă, şi, pornind dclla orice sumă, fie care îşi 
poate da obolul pentru o cauză bună şi folositoare tuturor. 


RedactorT7 ^^ 








